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NRDM.occ.xvin. þat vir. Julij Voru 

39", Þellet Meñ nepnder inañ Vebanda a Par⸗ 

Ar Alpijnge/ ag Sí. Logmañenum Pale Jonsſyne 

VIDALIN, Ad Auſtañ og Gufafie 

Vr Mwla Þing. 

Vyoldebrandur Porgrijmoſon / 2. Gkole Sigurdsſon / negnduri / 
Saad Dlafs Andresfonat/ (bor ffi Eyd Gyſie GEpreFsfon/ Gy⸗ 

tefur Biarnarſon / Oddur Jons ſon / Son Þorleipsfon/ Forßallader. 

æt 


ir 


| — tandsstjalasafn 4 








p 


| Vr Skaptaßells Þijnae. 
3. Pall Blatttarfon/ 4: Erlendur Jons ſon / sr Sigurdur Jons⸗ 
ſon. Gyſle Eyreksſon komeñ / Betur Eynarsſon / Jon Jonsſon / 


Okomner. á ; 
| Ve Rungmr Þifnae,. 
Ge Rott Magnusſon / 7 Eyrekur Klangsfon/ sé Magnus Gud⸗ 
mundsſon a Skarde / or Einar Magnus ſon orður Pordarſon 
Fom. Magnus Gudmundsſon / Gtijmur Jonsſon / Forpallader. J 
Stad Einars Iſleißsſonar / et eingeñ nepndur · 
| Vr Arneſs bijnge. 
10: Magnus Nalldorsſon/ i1. Nogne Biornsſon/ 12. Son Niorig 
ſon / 13. Brynjolßur Jonsſon a Negune / neßpndur í Stad Axels Fri⸗ 
derich Jons ſonar / foot ffi Eyd. Jon Jonsſon / Brynjolfur Sons 
ſon / Erlendur Jonsſon / Halldor Pordarſon / Brynjolßur Hordarſon / 
Paill Biornsſon / komner. Gudmundur Fiñbogaſon / Okomeñ. J (tað 
Oßeigs Magnusfonat! et eingeñ neßndur · 


Vr Kialarneſs Þífnge. 

14. Brandur Biarnhiedeneſon / 15. Bergſteirn Biarnarſon / 16 
Eyol zut Arnafons Son Sonafon/ Petur Dadaſon / Hendrik Brands 
(on, Son Odosſon / komner. Runoltur Gveinsfon/ Gyſſur Gudmunds 
ſon / Forpallader · Kort Jonsſon / Okomeñ · 

Vr bverg bijnge / Suñañ Hvijtan. 

17, Pordur Þerurfon/ Son Eyolßsſon Yngte/nepndur í Stad Arna 
Siguͤrds ſonar / ſoor ſin Eyd; Bjarne. Sigurdsſon / komeñ. Stephan 

Kiartans ſon / Okomeñ · 
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í Þeffer Meñ nepnder iñn añ Vebanda á Prar. 
Ý mr Alpijnge / ap Nr. Logmañenum Odde Sigurds 
Syne / ad Nordaũ og Veſtañ . 


Br Þoeratr bijnge / Veſtañ Hvijta. 
zr, Porbiorn Biarnarſon. Sigurdur Hognaſon / Petur Biarnat⸗ 
ſon / Okomner · S Stad Horvards Gigurdsjonat/ et eingeũ neßndur⸗ 


Vr Poorneſs Pijnge - 
Son Arnoorsſon / Jon Olaßeſon / Pordur Biornsſon / Eyrekur 
Steindoorsſon / Pallme Sigurdsſon / Olomner. 


Vr Porſkaßiardar bijnge. 
2. Sigurdur Sigurds ſon / 3. Eynar Snorraſon / neßndur í Stad 
Aſgeirs Sigurdsſonat / Soor ſiũ End: Sneebtorn Balsfon/ Sigßws 
Jons ſon / Fiñur Nitolasſon / Okomner· 


Vr Hunavatns Pijnge 
4. Sigurdur Naũesſon / 5. Jon Eyreksſon/ s. Markus Palsſon 
Porſteirn Nabkonarſon / Porſteirn Biarnarſon / komner. Teitur Eye 
reksſon / Okomeũ. 

Br Hegraneſs Þínar. 
7s Olaßur ÞorímEsfon/ se Gyſle Dlmpsfon/ gs Son Steingriſms 
fon. Kon Guðbrandsfon/ Forpalladur Gfapte Joſephsſon / Af? 
mundur Einatsfon/ Porſteirn Steingriſmsſon / Gíephan Sigurds⸗ 


ſon / Okomner. 
Vr Vodlu Pijnge. 
„50, Sigßws Þotlmfsfon/ a1. Gudmundur Gudmumdſon. Sigurdur 
| A⸗ role 








Noolg sſon Forßalladur. Stephan Nalldoors ſon / daudur, Arne Eig 
elsſon / Jon Jonsſon / Okomner; 


Vr bijngeyar bijnge. 


Oddur Olaßsſon / Nallgrijmur Sigurds ſon / Son Sigurdsſon/ 


Biorn Arngriſmsſon / Forßallader⸗ 
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NNT 1718, Komu þeffer viceLogmeñ og Syflu 


men til Hrarair Albijnges. 


Is Vice⸗Logmadureſt Suffañ og Auſtañ / Niels Jensſon Kiet/ 2. 
Vice:Cogmaðutei Nordañ og Veſtañ / Benedix Porſteinsſon/ 3 
Jens Petursſon Wijum / 4. Hallgriſmur Sonsfon/ 5. Biarne Nico⸗ 
lasſon / s. NQukon Naũesſon / 7. Brinjoolßur Poordarſon / s ⸗Sig⸗ 


„urður Jonsſon. 9. Vigßws Arnaſon / 10. Jon Sigurdsſon í Dala 


Syſlu / 11. Biarne Peturs ſon / 12. Teytur Araſon / 13, Ormur Daða 
ſon / 14. Johañ Chriſtophor Gottrup / 15. Jens Matzſen Spendrup. 
Okomner Syſlumeñ. 

1, Biorn Peturs ſon / ze Beſſe Gudmundsſon / 3. Iſleißur Eynarsſon 
4. Olmpur Arnaſon / 5. Markus Bergsfon/ se Benedicht Magn 
us ſon / 7. Lauritz Naũsſon Skeßving · 

| heſſer Logſagnarar komu. — 
1. Non Iſleißsſon í Skaptafells Syſlu / 2. Ball Nakonarſon i Hang 
ær Piijnge / 3. Grímur Magnusſon í Arneſs Pijnge / 4. Brandur 
Biarnhiedensſon í Gullbrijngu Syſlu/ se Nañes Lauritzſon Skeß⸗ 
ving í Vodlu Pinge. 
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Bi þr NUM.Ih — Hi. 

Pañ s. Sul var Epterffripað pa Majeſt. Brep í Logrettu 
augliſſt. 

3 FIRIDErich Dend Fierde af Guðs Naade / Konge til 

— Danmark og Norge / de Benders og Gothers / Nertug udi 
9 Sleſoig / Nolſten/ Stormarn og Dytmerſken / Greve udi 
Oldenborg og Delmenhorſt / Giore alle vitterligt / at efter 

fom Sven Eijolffen/ forige Vice-Caugmand for Synden og Oſten 
paa vorf Cand Iſland / veð Doden er afgangen / ba have Bi Aller⸗ 
naaðigft ÞefEicEet og fororðnet / ſaa og her með beſticke og forordne 
Miele Kier Gvffelmandi Kioſe og Guldbrynge Syſſeler / til at være 
Vice-faugmanð det for Synden og Oſten paa bemelte Iſland / Saa 
at naar Den nu Gammefteðs værende Laugmand Povel Joens ſen 
Vidalin, formedelſt tiltreedende Alderdom og paafolgende Svaghed / 
eller anden lovlig Forfald/ / ſamme Laugmands Beſtilling ey ſelf kand 
opoarte / Maa og ſkal forncevnte Niels Kier hannem udi hans Emo 
bedes Forettnunger / ſom hand hannem godvilligen opdragendes vor⸗ 
der / fot billig Betaling betiene / Dog der ſom hand bemelte Povel 

Joensſen Vidalin overlever / eller Caugmands Beſtillingen í andre - 
Maader / lovligen ledig vorder / maa hand hannem udi Embed⸗ 

et fuccedere, og def með dets tilliggende Lon / Indkomſt og Rettig⸗ 
Hed / forn virkelig Laugmand tiltreede / nyde og betiene: Thi ſtal for⸗ 
bemelte Niels Kier være Os ſom fin Abſolut og Souverain Atve 

Konge og Nerre huld og tro / Vores og Vor es Kongelig Arve Huſes 
Gavn og beſte ſoge / vide og ramme Skade og Forderf af yderſte 

Magt / Gone og Formue/ hindre / forekomme og afverge / udi Scer⸗ 
dtlesheð ſtal hand i de Sager hannem forekommer / ſticke alle og 
enhver Lov / Skiel og Ret / og et anfee Gunſt / Gave / Vild / Venſkab ell 
et nogen Fordel / og ellers ſig det udi ſaa vel ſom udi alle andre Maa⸗ 
det ſaaleedes ſticke og forholde / ſom def En cerlig / tro og oprigtig 


Caugmand egner og vel A den Eed hands Ver paa alle 
3 et“ 


erunderdanigſt haver at gisre / Noor fore Mi het med byde og Bef ala 
ſamtlige Vore Vnderſaatter / ſom bygge og boe Spynden og Oſten 
paa forbenconte Vort Cand Iſſland / at De meerbemelte Niels Kier í 
forberorte Povel Joensſen Vidalins Livstid/ eller ſaa leenge Beſtille 
ingen ep í andre Maader / lovligen ledig vorder / for deres Vice⸗Laug 
mand / men ſiſden for deres rette Caugmand agter og holder / Da yden⸗ 
des og givendes hannem / hvis Rettighed de hannem / ſom deres Laug 
mand pligtig ere. Givet paa Bott Slot Kiobenhafn den 18. 
Junij Anno 1717. Under Bor Kongelig Naand og Signet 
Friderich R. 
(L.S) 
NUM: ill. 

Tem var í Cogrettu upplefefi Contra Stefna Syſlumañũsſens 

Nakonar Nañesſonat / til Elsfturhalldarans Fons Þorfteins 

ſonar a þafi 3. Jult / til þefja Csabínges/ vidotſkiande 10 SN; 
í Jorduñe Nrwtafelle við Eoaßioll Dat: 20, Decembris / 1717. Et 
uffi Medtekning og Ceftut Steßnuñar / vitnar hier upplefefi ſkrißleg 
Medkieñing Erafmufar Arnaſonar / Dat 19. Hunf/ 1718. J ſama 
Mata Noſkulldar Nañesſonar 20. Sunf 1718. Somuleides var upp 
leſeñ ſtrißleg Advsrun Cloſturhalldarans Sons til Preſtſens Gt. 
Biorns Jons ſonar / á neerſtkomanda 15. Julij hier að meta/ ſo fe 
VBidkomande í tiedu Maleßne Dat: 2t Maſſ 1718. Moxttu nu fyrer 
Riettenum Velneßndur Syſlumadureñ og Preſtureñ Gt. Biorn / og 
buðu ſig fil Malsſens að (vara: Eñ Logrettuñar Andfvar hier uppa 
et þefta þafi o. Julti/ Mal Gpflumafifens Nakonar Nafiesfonat 
og Preſtſens Gr. Biorns Fonsfonat a mot Cloſturhalldaranũ Jone 
Porſteinsſyne vegna Gudrunar Nakonardoottur / ui 10. hundr · í 
Jorduñe Nrwiafelle et uppſett til þeff 15. Sul neerſtkomande / og hiet 
með Malſportunũ til(agt á þar Dag að mæta hier í Logrettu ſtrax 
fem a beim Beige verður fyrer Middag til Cogtettu gemged. 


Nuda. 


Somuleides vat þetta epterffripað í Logretiu upplefeð þafi sv Juliſ 


Dle og Velvijſſe Werter Laugmeend með ſamtlige Rættens Elſt 
Sin Befiðdere: Í hvor vel jeg felf efter Skyldighed com⸗ 
parere ſkulde / formedelſt Eendehl Cloſterholdere og deris Arf⸗ 
vinger / er fot denne Noj Reſpective Reet indftæont for derris til 
Sans Kongls Majeſt · Skyldige Reſtantzer. Dg ſom jeg fil denne 
Tiid fra de Nojcedle og Velbaarne Nerrer deputerede udi Cammer 
Collegio icke haver faaet med de endnu her til Landet í Mar ankom⸗ 
ne Skyber / noget Svar / paa hviff forre Sporgelſer / þeg udi forrige 
Aar Allerunderdanigſt með Skübene hafver neðfendif Alt ſaa be⸗ 
gieres Thienſtl: om nogen ſkulde lade ſig fínde det efter Indſtefming 
eſker Kiendelſe / eller præfenterer ſig nogen / der vil byde paa de vacan 
te Syſſeler og Ombuder / eller deris Afgift betalle vil / at demem 
maatte forelegges tijd / form er d. 15. Hulif (vil Gud) Da ſkal jeg ind⸗ 
finde mig for Rætten/ og ſaa afgisre alt hviſſ ſom min Naͤadigſte 
Inſtruction og andre hafvende Ordres mig befaller / om jeg icke til 
ſamme Eiið nogen Allernaadigſte Reſolution fra Kiobenhafn íful, 
de erholde / ſom dog hoer Dag er ventende. Denne min Begiering 
er jeg formoedende vorder for Reetten oplæft og Protocolleret, det í 
mod er forblijfvende denne Noj Reſpective Kattes elſtere og beſidd⸗ 


ete, Derris ſtyldige Tienner 
Kongl: Majeſt· Gaard Beſſeſted / d·7. Juſf 18. | 
Cornelius Vulf. 


Vopa þefja Edla te Landfogetans Begiering! Soarar Cog⸗ 
ettañ að Vidkomande ſtule ſig vita epter að rietta (flerðeiles þeir) 
ſem noccun Afgiptii eða Reſtontzũ bape til hafis Kongl · Majeſt⸗ 
að ſoara eða betaia. 
NUM. V. 


Pañ 


par 13. Nuff var í Logrettu uppleſed Sietabsþiings Etip að Eeitat 


í Borgarfjarðar Syſlu 5. Mratj 1718 · Biðviffjande Arpaffipta 


Reifninge epter Nelga heytefi Eyoolßsſon í Gtootuleyrmrgurðum / 
S hosriu Þíngs Sktiße Malspartarner haßa Loglagt fig til þeffa 
íðrarmt Pings / med ſierhvad er þr heßde fra að Íeggia til Sookn 
ar og Barnat í Malenu. Moeettu nu hjer fyrer Kiettenii þr Breeur 
Son og Gyoolßur Nelgaſyner / og var fyrft upplefefi ſtrißleg Rað“ 
ſtoßun Nelga heits Eyoolßsſonar a 2. þundr. í eyftre Ceyrmrgorð“ 
um / fem þí tíl Eignar fat og anaßnar Syne ſjnum Evoolpe t hás 
Pioonuſtulaun / Dat ; 1685, Þat næft var auglijſſt Apturkollun Nelga 
heitens a fyrrtiedre hafis Gioß 2 þundre í Ceyrmrgarðum til Ey⸗ 
oolþs: Og ſeiger þau ffiptaft ſtule med Bornum ſinum / það teg 


Dat: Año 1099. So og var uppleſed Iñlegg Nalldors Porvallds⸗ 


ſonar hier nailcegs (Doottur Mañs Nelga heit · Gyoolßsſonar) hvar 
ífie Nalldoor atelur Arßaſkipte epter hafi; Dat: 7. Julij 1718. Sa 
pioorde Malsparturiñ Porleißur Guttorms ſon / fem ſig heßur hijng⸗ 
að Loglagt / moeter hier ecke og eingeñ hañs vegna: Andſvar Log⸗ 
rettunar uppa betta Maleßne er fo latande. Fyrer beſſ Skulld að 
þeit Bræður Son og Eyooipur Nelgaſyner / fraa Leyrargordum og 
Samarßar þra haga ecke í Merade giort neina þa fullEomna GEgrflu 


"nie Arpafdipta Reikning / ſm Legteftafi í fyrta Gumar til ſagde þíi/ 


ſo Meñ eru nu hier um̃ næt eins Dftooðer og þa/ þa er uppa ntjítf 
ollum þeim Molsportum og Nlutadeigendum alvarlega filfagt/ að 
þeit ſtule ſyna Reifninga um̃ þetta mí glsggva og ſkhra giora / og 
Syſlumadureñ ij Nerade giora Doom þar yßer. Eñ a medañ ſtal 
„on Nelgaſon / nu fo ferm fyrre behallda Abýlenn a Leyrairgordum 


cangqurlauſt i þeffa 12, Mainude / og allt fo leinge / það er ecEe með 


Logum af hom ſookt og uñed / og ſie til peinktur að befala Landſkylld 
(ef með Logum reineft afiar Eigande / að notum Nluta tieds Jatde 
atpatfs) Eñ Porleißur Guttormsſon / ſem ſig heßur Loglagt til pſſa 


Pijngs / og nu hverke moeter fimlpur/ nie neirn hañs vegna (er ſekur 
Morki Steßnufall við Kongdoomen ·) NUM: 


— NUMvI tj — 
Item var Epterſkrißad Kongl, Majeſt. Breß iCogrettu uppleſed. 


33 SNIÐEtich Dend Fierde af Guds Naade / Konge til 
Danmark og Norge / etc. ett · eft. Giore alle vitterligt / at 
það Bi Allernaadigſt have beſkicket og forordnet / Saa vg her 
med beſticke og forordne Benedix Thorſtenſen Syſſelmand 
udi Norder Gvffel/ til at vcere Vice-Laugmand for Norden og Veſt⸗ 
en paa Vort Land Iſland / ſaa at naar Den der nu verrende Laugmand 
Odder Sivertſen / formedelſt Covlig Forfald / ſamme Laugmands Be⸗ 
ſtilling ey ſelf Eand opvatie: maa og ſtal bemelte Benedix Thorſten 
fen/ hannem udi hans Embeðes Forrettninger / ſom hand hamem 
godvilligen opdragendes vorder fot billig Betaling betiene/ Og der 
ſom hand fornceonte Odder Sivertsſen over lever eller Caugmands 
Beſtillingen í andre Maader lovligen ledig vorder / maa hand hannem 
udi Embedet fuccedere, og det með dets tilliggende Con / Indkomſt 
og Rettighed ſom virkelig Laugmand tilttæðe/ nyde og betiene · Thi 
ſtal forbemelle Benedir Thorſtenſen være Os ſom fin Abſolut og 
Souverain Arve Konge og Nerre / huld og tro / Vores vg Vores 
Kongelig Arve Nuſes Gavn og beſte ſoge/ viiðe og ramme / Skade 
og Forderv af yderſte Magt / Efne og Formue hindre / forekomme 
og afverge. Udi færðeelesheð ſtal hand í De Sager hannem fore⸗ 
kommer / ſkicke alle og eenhoͤer Lov / Skiel og Rxt/og ep anſee Gunft“ 
Gave / Vild / Venſkab / eller nogen Fordeel/ og ellers fig Bet udi / ſaa 
vel ſom udi alle andre Maader / ſaaledes ſticke og forholde / ſom det 
€tn cerlig / fro og oprigtig Laugmand egner og vel anſtaar / efter den 
Eed hand Os der paa Allerunderdamgſt haver af giere. Nor 
fore Vy her með byde og befale ſamtlige vote Bnderfaatter/ font 
bygge og doe Norden og Beften paa fornonte vort and Ifland / 
at De meetBemette Benedix Ehorftenfen í benevnte Odder Givertse 
ſens Civstið/ eller ſaa Íxnge tr ey i andre Maader — 
edig 


feðig vorder / for deris Vice⸗Laugmand / men fiðen fot Betis tefte ER 
mand / agter og holder / ða ydendes og givendes hannem hvis Rettig? 
hed ðe hannem / ſom deris Laugmand pligtig ere: Givet paa vort 
Slot Kisbenhafn den 18. Juniſ Anno 1717. | 
Under vor Kongelig Haand og Signet 
Friderich R. 
| (L,5,) 
MUM. VII. 
Añ 13. Jult fyrer Middag baud Nr. Logmadureũ Ball Vidalin 
ſig til/ að heyra pau Mall og Doema / er honum að Logum / epter 
ſiũe Embeettes Skylldu til hlíföðe yßer að ſeigia með Logrettuñe fyrer 
Suñañ og Auſtañ / fem hier et nu til Stadar / Ei Are Logmadureũ 
Oddur var ei fomef í Cogtettuna/ og miog faer ap Nordañ Logrett⸗ 
uñe · Siſdañ fende Nr· Logmadureñ Ball til Ars Logmañſins Odds 
og beidde að hafi villde koma til Logrettuñar og bebiena Riettenũ / því 
Or Biſkupeñ Mag: Kon Vídalín være hier komeñ fyrer Riettefi og 
heßde nockrar Gtefnur að lata hier augliſſa Andfvat Nr⸗Log⸗ 
mañſins Odds er þefta/ að hañ beidde að Dilation meette hier a gior⸗ 
aſt til beff epter Middag / og eperliet Or. Biſtupeñ það fyrer Til⸗ 
meele Nr. Logmañſins Pauls. Skoolameiſtareñ Þorleipur Araſon 
kom og fyrer Rietteñ og tilbaud ſig nu að {vara til Steßnu Wir. Leg“ 
htafififis Odds til fín uppa þafi 110 Sulfj/ epter fem Log fegðe ſier 
a endur. Syſlumadureñ Johañ Gottrup kom eirneñ hier í Logrettu 
og Oſkade að Mal fff fyrertekeñ yrde þau er hafi heßde hitt í 
Aar þytet Logrettuñe að (æfja eða veria = Item kom Syſſumadureñ 
Biarne Petursſon fyrer Rietteñ / og bauð fig til Malum að andfvara 
þeim er ſig aihrtera Eyfies ⸗·Sama Dag epter Middag kom aptur 
te Biſtupeñ Vidalin ßyrer Rietteñ / ſiſdañ var ſendt að Tiallde Nr. 
Logmañſins Odds fræ Lsgrettuñe / og Oſkad að hañ villde mæta hier 
nu / og var hafi þá ei að þifia heima í fúnu Tiallde (eñ We £sg' 
mad⸗ 


4 


madureñ Poll fat Rietkeñ med Suñañ Logrettuñe alleina / eñ aung⸗ 
ver ap Nordaũñ Logrettuñe) með fyrtiedu Bode til rr Logmañſins 
Odds / villde Yr. Logmaduriũ V ídalin Oſkad hapa/ að Logmaduriũ 
Oddur beflæðde ſitt Scete Nordañ og Veſtañ í Logrettuñe eða Vice⸗ 
Logmadureũ Benedir Porſteinsſon í haũs Stad / ſo (em ſkriplegt 
Atteſt Syſlumañaũa Johans Gottrups og Jens Wijum (er til Log⸗ 
ínafifins Odds ſender voru) wtviſſar / Dat: 134 Julij 1718. Siſdañ 
Oſkade Nr· Logmadureñ Þall/ að þetta Epterſkrißad iipærdeft í 
ÞingeBoofenas Er haf Opeiiberlega í Logrettuñe fyrerſagde · 
Kongl · Majeſt · gcogmañ Suñañ og Auſtaũñ a Sflande: Seg Pall 
Jonsſon Vidalin að Vitne Landpijngs Skrißarans Sigurdar Sig⸗ 
urdsſonar og allra Logrettu Maña fem nu heße eg í Mar til nepnt / að 
fitia hjer með mier Rietteñ / Beydeſt Opeñberlega hier í Cogretíu/ 
að Logmañs Serted fyrer Nordañ og Veſtañ verðe beflxtt / añad⸗ 
vott ap Nr· Cogmañenum Odde Sigurdsſyne / eða Nr· Vice:Lag 
mañenum Benedir Porſteinsſyne / og (vo hið ſama beydeſt eg Log⸗ 
tettumañaña að Nordañ og Veſtañ flljfra fem Koltur et nu a Log⸗ 
Píngenu / til að ſitia hier Rettefi mfamt mier og mínum Logrettue 
moñum / og tragtera þau Mall ſem fyrerpalla kuũa wr hverutveggia 
Logdcemenu. Jeg harma og klaga yßer að beñañ nær heilar epter 
Middag heßur hvorke Logmadureñ Oddur nie Vice: Cogmadureñ 
Benedir komed hijngad í Rietteñ að giegna Mælum. Eñ hier haßa 
fram̃komed þeir gooðer Meñ (ſem Pijng⸗ Bookeñ vitnar um̃) og beidſt 
apa að heird vætu ſjn Mal / og nu ſijdaſt beydeſt Or Bſſkupeñ 
Vidalin að Steßnuveeite ſijn ſteu tekeñ i Eyd: Teg er reidubweñ ſtrax 
áð Votera þar um̃ / þa Vice⸗Cogmadureñ Benedir kiemur að be⸗ 
kleda Sceted. Logrettumeñ aller ia Vebanda að Suñañ og Auſt⸗ 
afi eru peſſu ſamhliooda. Ad beſſu giordu voru Epterſktipadar 
— Hut uppſeſnar. 1. Gfegna Nr. Biſkupsſins Mag: Jons þor 
sonar Vídalín í 13, Pooſtum fíl Gumatliða Elementsfonar/ í - 
Þefiafi 134 Juit / æðinvíftiande hañs Fram̃perde í Male millum rr 
%ð 2 | Biſtups⸗ 


Biſkupsſins og Its Logmañ ſiũs Odds Gigurðsfónat/ Steßnañ he po 
ut Vottañlega lefefi vereð 10. Aprilis 1728. J Barardyrunum a 
Mardarnupe í Vatnsdal / Neimile Gumarliða og Genpartur hefiar 
þar uppßeſtur Cvar nu briſpar hroopad a nepndafi Sumarlida / og 
Font haf ecke) og eingefi hafís vegna hier fyret Kiettefir 2. Gtepna 
Wir Biſkupsſens til Gr. Nalldoors Halls ſonar og Katrínar Abra⸗ 
hamsdottur a þefiafí Dag /til að gista Grein á þeirra Vitnan í moote 
honum / og. að heira uppa Andvifne/ Gtegnafi hepur Vottanlega 
Katrínu auglijſt vereð 15 AÆptilis 1718, Gñ Gr: Halldot heßur uppa 
ſkrißad að hana fíeð og leſed haße 10. Aprilis fama Aars/ ſo og var 
þrifvat m Sr· Nalldoor og Katrijnu hroopad og tmæífu þau ecke. 
3. Advsrun Nr. Biftupsfens fíl Gr. Halldoors og Katrýnar að 
heira hier nu uppa pleite Andvitne efi í Gtepnufie greind ern / Hrot Ad⸗ 
vorun þeim Þytt var ſama Mar og Dag og Steßnañ / Vottar að fyrr⸗ 
greindre Augliſſingu Steßnaña eru Porſteunn Biarnaſon og Son 
Arnaſon hier vidſtadder / og medkieña ſynar Vppaſkrißter a Steßn⸗ 
urnar⸗· 4. Steßna te Biſtups ſens til Steindoors elgafonar/ til 
þeffa Brararpiſngs / að heita uppa Andvitne a moote haũs wtgießn 
um Vitnesburdum 2. og 3. Julij 1714. Peſſe Steßna byrt Stein⸗ 
doote við Votta 23. Aptilis 1718. Bar nú þrifvar hroopad uppa Stein 
door Nelgaſon / og kom hafi ecke nie nockur hañs vegnas 5. Steßna 
ís Biſkupsſens til Gyreks Olmpsfonar/að heita á Andvitne moote 
bafís wfgiepnum Vitnesburde 4. Julij 1714s Steßnaũ lefefi við 
Votta á Gyflar Bx Neimile Gyreks þar 20. Aprilis 1719. Og var 
nu htoopað þrifvar a Eyrek Oſaßsſon og kom hati ecke s. Steßna 
gr. Bifkupsſens til þeffara Mafia Sons Ehumasfonar/ Fons 
Einare ſonar/ Arna Hafiesfonar/ Arna Eigelsfonar/og Nelga Sons 
ſonar fyrer það að beit hatze dart um̃ hũs Angeßningar pyter Kongl. 
Majeſt · með viſdara fem Steßnaũ greiner / þver Nelga Jonsſyne 
vottarega leſeñ vered heßur 20 Aprilis 1718. Ei Arna Hañesſyne 
23. Aprilis farna Aar / Item að Hrifſum Heimile Sons — 

— onat 


fonat 254 Aprilis 1719, Og ſama Aar og Dag fyrer Kalldyrum a 
SGeyrraudareyre að adur epterſpurdum Arna Gigels ſyne hl að hlijða 
Steßnu Leſtrenum⸗· Aller peſſer Meñ voru nú þrifvar upphroopader 
og komu þeit ecke. 70 Steßna rr Biſkupsſens til Hr. Logmañſens 
ODdds Sigurdsſonar þiet nu að mæta og 1. áð heita uppa Andvífne 
haũs / 2. til að fvata því et Logmañenum þurga piker til þeff er Biſk⸗ 
upefi kicerer fil Gumarliða/ ſo ſem Biðfomande/ 3. til að forfvara 
hafis (Logmaũsſens) Siilegg fyret Rietteñ a Drængaþinge / og 
under Doom Sumarliða fram̃lagt þafi 131 Februarij 1715. með að“ 
tu pleira femi Steßnuñe ufigiefur / uppa. þefja Etepnu hefur Or 
Logmaduren {Éripað að ficð og leſed haße að Narßeyre 25, Aprilis 
1719, Var nu Logmadureñ komeñ fil Logretluñar og heirde Steßn⸗ 
una upplefna. 8. Steßna rs Biſtupsſens til epterſtrigadra Mata 
Magnuſar Gyſlaſonar / Odds Jonsſonar / Suðnnmdar Sigmundsſon 
ar / Porleißs Bodvarsſonar / Sons Porſteinsſonar / Nelga Rogvallds⸗ 
ſonar / Pormoods Eyreksſonar / Sons Jonsſonar / Porſteins Jons⸗ 
ſonar / Porſteins Narßaſonat / Jons Jonsſonar / og Fons Sigmunds⸗ 
ſonar / til að heita hier uppa Andvitne Nr. Biſkupsfens moote adur⸗ 
neßndra Maña Vitnan iñßcerdre í Þifngférip Sumarlida Elementes 
ſonar að Draungum 14. Februarij 1715, Peſſe Steßna hepur voftans 
lega bytt vered / fyrtiedum Moñum ſumum mheirande/ efi ſumum apa 
heirande a peirra Neimilum in Aprilt Anno 1718. So fem Vppa⸗ 
ſkrißter Steßnuñar fína! var nu hroopad þrifvat a beſſa Steßnua 
eñ / og meettu þeit ecke og eingenñ beirra vegna. 0. Stepna Nr⸗ 
Biſkupsfens til Malldsmaffens Teits Araſonar í 3· Pooſtum til að 
forfvata hier og gisra Grein a ſterhvsriu því i hafís Pijngſkriße eða. 
Doome / ferm giordeſt þafi 3 Geptembris 1714, Og Hr· Biſtups⸗ 
ſens Male kyñe moote að vera/ beſſa Steß nu hepur Gpflumaðurefi 
Teitur uppa ſkrißad að ſied og leſed haße 22. Aprilis 1718. Og et 
hier nu vidverande. 10. Stepna Hr· Biſkupſens til Jons Einars? 
ſonar í 3. Pooſtum / fil að heira SS Andvilne / a moote haũs * 
3 gief⸗ 


gtegnum Vitnesburdum 24 66 3 Full 1714 Peſſe Steßna et með? 
Eiend {Ériplega/ ag Fone að hana fieð og lefeð haße 23. Aprilis 1718. 
ogmater hañ hier þo ecke str, Steßna Nr. Biſkupsſens tíi Aſmundar 
Eyoolßsſonar / fyrer það hafi hape dæmt víi Nr. Biſtupsſens Ana 
gegningar fyrer Nafis Kongl : Majeſt. með odru fem Gtegnafi grein 
er a hostía Aſmundur ſkrifad heput að fieð og lefeð haße 23. Aprilis 
1718: Eñ mætet þo ecke hier. Vottar að Byrtingu Steßnaña í Por 
neſs Pijnge eru hier vidſtadder Biarne Ginarsſon og Kon Biarna⸗ 
ſon / og medkieña f fnar Vppaſkripter a Stetßnunum. Pañ 14. Julij 
epter Middag kom Hr. Vice:Cogmaðurii Benedirx Porſteinsſoni 
Lo grettu / og liet epterffripað publicera⸗0OoGpter því eg er forpall⸗ 
adur að ſitia í Logrettuñe a þeffum Deige / þa Oſta eg og hier með 
beffycEa að fa Mans Kongl : Majeſt. tilſtyckade Vice:Cagmafi Bene 
dir Thorſt einsſon giore ſijn Veik og meige fitia fem fullkomeñ ag“ 
madur Datum víð Íðrarm Ðe 14 Julij Año 1718. Ner underſkrißar / 


Oddur Sigurdsſon. 


GoIJdañ fefteft VicesCogmaðurifi BeneDir í Cagmafis Soeeted fyr⸗ 
et Nordañ og Veſtañ fem Præfes og erclerade fig foltiðes/ að 
Ni. Logmaduriũ Oddur heßde ei fyrte þef ag ſier Oſkad / eri bauð 
fig fil hier eptet hafis vegna Melunum (er Loglega hier ífiEixme að 
giegna) þa hafi þar til Évaðdur være: . Voru nu fyr negnder Vottar 
að Gtegnum Nr. Biſkupsſens Vídalin iñkallader og að Eyds wte 
þifðingufie heirðre/ apísgðu Þeir allet pioorer Meñ ſiñ Gyd / að það 
Steßnu Voeette / ſem beit í Gicerdag hier í Logrettu baru / um Aug? 
Iijſing greindra Steßna vcere að ollu ſatt / ſo ſem Vppaſkrißter Steßn 
afa votta. Pañ 19. Jultj epter Middag / ad Nr. Logmañenum Pale 
Vidalin alleina Nalcegum með Suñau Logrettuñe / kom Nr. Biſk⸗ 
upefi Mag: : on Vidalin fyrer Retteñ / af amt Hr. Logmadureñ Odd⸗ 
ut Sigurdsſon / og var fyrſt upplefefi Steßna Or, Logmañsſens Odds 
f 21r Pooſtum til Nr· Biſtupsſens Vidalin fyrer 244 Maña Yfer⸗ 
riettarens 


rettarens Doom a þefiafi 15. Juli 1718: A hvoria Steßnu Hr. Biſt⸗ 
upefi ſtripad hepur / vidi et legi, 2. það Skrif ſem hitt giort var 
ap ie Vicesfogmafienum Niels Kier með 240 Moñium pañ 162 
Sul 1718. 34 Jñlegg Are Biſkupsſens Vídalin fyrer þeftafi Rieit 
tí 4. Pooſtum Dat: #2. Jultj 2718, Gem eru hañs Aſtcedur moote 
einingu Nr, Logmañsfins Dods / þeitte að hafi þifeft ecke eiga að 
þola Boom hier í Logrettu / í þvi Mule er Biſkupeñ hepur ſteßnt 
honũ um̃ / Sumarliða Clementsſyne ſamt sðrii Nlutadeigendũ / ß þa 
Ordſok að það hafe mit að Dæmaft á Yfer⸗Rettenũ Año 1715, epter 
Nañs Kongl: Majeſt · Alltanmduguftu Skickun Dat 74 Julij 1714. 
4. Beiddeſt Mr: Biſkupeñ Muñlega/ að þetta Mal ſitt hier nu 
fyrerteked være/og að Contra-Þarfar ſijner mfamt þeir Vidkomande / 
villdu og ſkylldu hier mæfa. Ad þeffu giordu kom Wt: Vice-Loge 
madureñ Bendir / og beffæðde fem Præfes Logmaſis Sceted að 
Nordañ og Veſtañ / Bar þa þrif var upphroopadur Gumarliðe Ee, 
Mentsfon að mæta hier pytet Riette/ og kom hafi ecke / Siſdañ kom 
At Logmadureñ ððdur aptur fyrer Riettenñ / og líjteð feirna Gumar, 
lide Cogmaðurefi Oddur apfeiger Nr: Biſkupfins Stefnu til f fn hier 
að fvata/ og protefterar að hafi ecke eige hier Doom að þola í þeffu 
Male helldur fyrer 240 Mafía Riette/ ti: Biſkupeñ beiðeft ende⸗ 
legrat Vrlauſnar og Dooms a/ þvert Steßna Logmañsſins Odds / 
eige að ſpilla Stefnu ſiñe til Sumarlida í þeffare Gaf. af 20. 
Sul augliſſte yr : Vice:Cogmaðurefi Benedix Þorfteinsfon fitt Vo⸗ 
tum og Alycktun í aidurgreindu Male! fo latande. Epíet því 
að þeffe Sok millum Sr. Biffupfins Mag : Sons Víðalin og Coge 
thafisfins Odds Gigurðsfonat / et fo gomul að Logmaled leiper ei 
Doom per hefie að feigia/ vide SotffuoCag Lib :r. Gap:6, Art: 
10. þa kañ hun ecke í þeffum Riette fyrer að tafaft/ Þar med hefur 
Esgmaðutefi Oddur ftepnt Biſtupenum fyrer 24. Rietteñ nu í Ar/ 
Enneñ Mußñlega i Logriettu apfagt hier Doom að bola í beſſu 
Malle. Mer að lfjtur og Kongl: Maſeſt Hltanmdugafta 

ordning 


otðning til Hr· Stiptbefalnings Mañsſins af Dato 7. Hull 1743 
Eirneñ hefur deres Noy⸗Excellence í {{nu ne Naduga Mistive 
af: 90 Sulf 1714 beßalad / að ufi Deiníng millum Biffupso 
fins og Logmañsſins ſkyllde Yfer⸗Rettureñ foranftaltaft / hoor 
hier nu ei halldeñ et í i Aar / vegna Amptmañsſens Fiarlcegdar: 
So og eru ei pleire epter ap Logretiumoñum iNordur Log⸗ 
rettuñe efi piorer að Tolu / fem op“fmet virdaſt munde að dcema 
um̃ fo hatt og vitluptigt Mal / po þad ſkyllde under Doom takaſt eiga 
eða meiga / þvi fyrer taldar Ordſaker aßſaka eg mig með ſo ßaaum 
Moñum í Nordañ⸗Logrettuñe / nockurn endelegan Doom í beſſu 
Male (ad fo ſtoddu) giora / pramar efi ſtied er. Peſſu Voto ur⸗ 
du ſambicker Logrettumeñerner piorer / fem ſaalu í orður Csgrett? 
uñe Eñ þeir 12. Logrettumeñ í Sudur Cogtetfufie ſvara ſoleides / 
Ad þeir aldeilis ſieu ſampicker Vice⸗Cogmañsſins Benedix Por⸗ 
ſteinsſonar Voto í þeffu Male / ſierdeilis um Vottal eidſlunga / og legg⸗ 
„ta það fil/ að þeir opfmer pykiaſt vera í beſſare Sok að dæma / þat 
Magnuſar Kongs Log ftipa/ að Þiefiar Tylßter Maria ſkule hier 
fitia og Deoma ganga. Nt:Cegmafsfins Pals vidalins 
votum ét betta / Sw Kongl: Forordning af 7. Julif 1714. Samt 
og At: Stißt ⸗ Amptmañſens Ordre ap 9. Sulí ſama Ar / giet eg ecke 
ſtiled ad meine það Vottaleidſlu Pijng Sumarlida fern hafi hiellt a 
Drongum in Februario 1735. Og eige {fil eg betur efi fæ Vottaleid⸗ 
ſla Sumarlida eige hier Logrettu að metaſt / ſo fem Syſlumañs 
Forrettmng / og að hier eige bau Vitne að meta fem Biſkupeñ hefa 
ut hijngad ſtefnt til að heita fýn Andvifne/ þar fem Biſkupeñ am“ 
byrgeft að fn Andvitne vilie gooðviliuglega hic vitna. Sw Be? 
Ppeinking ſem nockrer giora / að Tijmeñ fra 1716. fie cered langur/þa 
vil eg giarnañ vita a hvorium Logum það ſie bygdt / að ecke meige nu 
Biſkupeñ framßeera hier það Mal / fem hafi pieck hier eige agerat 
1710. fo ßramt Biſkupeñ leider hier nu eingeñ Vitne um Ord 
SDafia/ ſem ei eru mdur í Droceſs komeñ / þvi vijft vil eg eige Sort 
orſke 


Norſke Lov Lib:r.Eap:13. Art- 22. 23 · Norſt Leg Eib:1. Cap⸗ 
6. Att:10. Skylſt mier ad tale um Adal⸗Saker eð: Hopud Sakern⸗ 
at finlpar/ hvar uti Sumarlide ti hepur dæmt nockud endelegt a 
Dranga bíjuge/ Eñ Kaupab · 8. Tap. ſeiger / að í Sallte liggut 
Sok eß Seekendur duga / oger það uti: Voitaleidſlu Acta Sumat⸗ 
lida á Dranga þínge/ fem eg feige huer dcemaſt eige . Eñ boott 
Nopudfabernar millum Biſtips og Cegmafis verde þt oſſ aldeiles 
remitteradar til 24. Riettarens epter Kongsſens Allranadugaſta 
Breßze fyrnegndu/ ſo kiemur eige þeffum Riette til að deema um það - 
neitt ſem 244 Reettureñ 1715. dcemt heßur. Steßna Logmañ ſens 
Oddos fil Biſkupofens um̃ Þefta Mal (fil eg ei að beſſa Vottaleidſlu 
Hindra meige/ því bun et fínelega giord til að. forhala Maled / og 
Hheßur nu í Ar eingefi 240 Rettur hallden vereð: Þefja Mals / Slwit 
ning vari Logrettu upplefeñ 20. Julij te Biſtupenum Vidalin og 
Wir Cogmañenum Odde vidoerande og mhéfrandes 
þar 14. Juliſ komu fyrer Rietten Syſlumadureñ í Swnavafns? 
Pinge Johañ Gollorp/ og Sogreftumaðurefi Gigurður Nafiesfon/ 
hwor við añan til Andfvara/uppa þa Steßnu / fem meeſtliden s · Jult 
hier var uppleſen / og nepndur Syſlumañ hepur Gigurde giordt til 
þefja Alpijnges / og honum mheirande leſeñ vered under Pijngs· Vitne 
a Sveinsſtada Pijnge 22: Marit 1718: peſſ Jũe hallds / að Sigurd⸗ 
ör ti hauded Fi fullnægt Logrettunar Doome hier i fyrra geingn 
um / mie þat iñe Agreindar Getter og Malskoſtnad betalad / ei helld 
yt tildeemdur og frapefi Vitne Þoreð: 2. Bar uppleſed Jñlegg Log⸗ 
rettumañ ſens Sigurdar fyrer beñañ Riett í 3· Pooſtum til Forſvars 
honum moote hjer adur tiðte Gtepnu Gyflumafsfens Dat: a4. Júl 
1718.4 3. Inlegg Spyſlumañsfens Sottorps í 2. Pooſtumtil Siyrk⸗ 
ingar hañs Steßnu moote Gigutðe Dat: 94 Sul 1718. 4. þínge 
Skriß að Stadarbacka í Helgapells ⸗Soeit frampareð.15s JunÍj 1718. 
Novar tie ſtendur íveggin Manña galt um̃ þrymefiings Stylus“ 
* eika 


leika mille Sigurdar Hañesſonar og Gumarliða Clementsſonar⸗ 5. 
Vppaſkrißt Nr · Logmaũsſens Odds Sigurdsſonar / a Steßnu Sum⸗ 
arlida fil hafis/ fyrer 24. Kitttefi í Ar / í hosrre Vppaſkrißt Log⸗ 
maduren ſeiger / ad hoorke kuñe yßer Sumarlida edur Sigurdar Qafi? 
esſonar Adgiordum nockur Exfecution ſtie / gyrr efi fa ap Sumar⸗ 
lida Jãſteßnde Doomur fyrer Æðra Riett iükiemur Dat: Narßeyre 
Ð. 30. Sctobris 1717. Pañ 10. Sulf et ſameigenlegt Andſvar 
beggia Logmañaña og allrar Logrettuñar uppa petta Mal: Gig? 
urðut Nañesſon Eydſvareñ Logrettumadur / fem meint heßur / að fifi 
Prijmeñings Skylldugleike við Gumarliða Elementsſon / haße matt 
pra fig præ/að ſtanda í Phhngvitne ap Gpflumafienum Gottrup til⸗ 
negndur/er ſtylldugur iallan Mana að pullnægia þeim Doome Loge 
rettuñar / fem hier gieck um þetta hafis Ont 1717. (GEñ Vanſtiln⸗ 
ingur Sigurdar a þvi Catholiſta Logmale / ũ Fioormeñing og nain⸗ 
ate/ ſamt hvað añad er hañ heßur hier ßram̃leidt ſier til Apſokunat 
um̃ petta Mall / ſtal í þetta Siñ vera Sigurde Aßſokun præ/að verða 
ſekur 4 · Merkur í Doom⸗ Noß) og þar að auE (fat Sigurdur fyrer 
Dfkyck anlegheit víð ſiñ Mootpart hier ßyrer Riette pañ 14. Julf bidia 
Fyrergießningar nu í Stad beede Rietteñ og fifi Moorpart / ella ſekur 
pioorum Morkum við Kong ep ei giorer hafi nu ſtragr Forlats boon⸗ 
ena/ og gelldur epter fyrra Ars Doome iñañ Marnadar · Peſſe 
Doomur var í Logrettu uppleſeñ þafi 10. Sulíf epter Middag Mals⸗ 
portunum mbeirande/ og fullncegde Logretlumadureñ Sigurdur hier 
nu ſtrar þeim Pooſte Doomsſens um̃ Forlmtse Boonena og Nandſal⸗ 
ade Vice⸗ Cogmañenum Benedir Porſteinoſyne (er i M· Logmañs⸗ 
ſins Odds Stad præſiderade epter hafis Beidne) og Syſlumañenum 
Gottrup að hallda Logrettuñar Doom i fyrra og Sekternar giallda 


iNirade. 
NUM. IK. 
p Afi 15. Sul kyrer Middag komu bader Or. Logmeñerner all 


Vidalin og Oodur Sigurdsſon í Logrettuna með —— 1 
=: um 


um / og iñ kom Nr· Candfogtfefi Seign : Eotnelius Vulf þyret Riett⸗ 
„tf og liet uppleſa Epterſtripad Kongl: Majeſt · Rente⸗Cam̃ers 
Mifsive fil Þafis fem ßylger ·⸗ 


KDOnslẽ Majeſt · conftitueret Landfoget: Efter at Jens Madſen 

Spendrup hafde giort Allerunderdanigſt Anſogning til. hans 
Kongl· Majeſt. om at maatte confereres ſkageſtrands Syſſel ſom den 

hu vcerende Syſſelmand Benedix Magnusſen Beck ſtal ville afſtaat / 
ſamt Nans Carfen Scheving Allerunderdanigſt hafde ſolliciteret 
om af nyde furvivence paa Cars Schevings Syſſelmands SEmbede 
udi Oyefiords Syſſel / er ſamme deres Anſo gninger ans Kongl: 
Majeſt. Allerunderdanigſt bleven foreſtillet / hvor paa Den 124 Hunt 
fioft Íeeðen Allernaadigſt et bleven ref olveret, af Def maa ſaa vel í 
Iſland / form í Dannemarck veð Forordningen af 20, Febtuatt 17170 
fotblive {aa at ingen Exfpegtencer eller Afſtagelſer Der í moð maa 
ſoges. Hoilcken meet berorte Allemaadigſte Refolution í forſkrevne 
Tollicatanter peð Ankomſten til Landet haver at befiendi giote/ og 
tllets paa Altinget for Almuen publicere den paa beraabte uðgangs 
he Forordning / af de fig den ved borligen kand Efterrettlig hollde/ og 
icke með nogen Anfsgninger/ fo Det í mod findes ſtridende / at frem⸗ 
komme. Guð befalet. af Eders Veloillige 
Rente Eammeret det 18. Juntj Anno 1717. 


F C. Adeler / J. Vorm / J.Neve / 
P. Naſſmusſen / N. Juſis ſen / 
P 8. Smit 





NUM >, 
Gata Dag votu Epterſttißadar Kongl · Majeſt. Allrananduguſtu 
Sorordningar i Logrettu upplefnat/ og Ordriett epter Prickingue 
WiBærðar eru pyrer utar þafi 8. Articula í þeirre pyrre uti ſtimplad⸗ 
añ Bappot/og í þeirte ſiſdare fern a htærer Militaria, hvað epter te 
C2 4 Logmañũ⸗ 


Cagtafifins Puls Viðalins Skrißlegre Bebeinkingu Cað þetta Cand 
ei ſnerte) undañ pelleft/ Dat : Viſdedalstungu 30. Jultj 1718. Nvort 
Skriß mitt í Nond kom 14. Septembris ſama Ars. 


Forordning 
vor eßter. 

IJ IRIDErich Den Fierde af. Guðs Naade / Konge til 
Danmark og Norge / De Venders og Gothers / Nertug uði 
Sleſvig / Holſten / Stormarn og Dytmoeerſten / Grave uði 
Oldenborg og Delmenhorſt. Allernaadigſt ville at alle / ſaa 

vel Noye ſom Lave / Civile og Militaire, Geiſt og Verdſlige Perſon⸗ 
er / ſaa og af Land⸗ og Soe⸗ Etaten fig het efter! og fra dette / og þose 


folgende Patentes Datum er vorden publiceret, Allerunderdanigſt 


ſkulle rette og for holde. 
Ís 


Saa font Bi tiit og ofte blive ímportuneret með mangfolðige Me⸗ 
morialer/{aa vef af een ſom af anden Gtand/hvilfe/enddog De alles 
teðe paaðetis Vnderdanigſte Anſogninger kunde have faaet Gvar í 
vore Cancellier og Collegier, dog alligevel forði ðe er har naaet hvað 
de hafe forlanget / paa nn igien indkommer með de farnme / og foree 
gioer/af De ingen Refolution eller Gvar have bekommet / Ja end og 
beffylder vote Cancellier og Collegrer, af vedkommende faaðanne 
detis Allerunderðanigfte Anfagninger ikke ſtulle have refereret og 
forebragt / allene for at funde have prætext ſaa vel Os felv at im- 
portunere; ſom og dem / det með andre hoſe Forretninger ete occupe⸗ 
rede, med deris ugtundeðe Anſogningetr / ſtedſe og iðeligen at fatiguo 
ete: Saa have Bi/ til votes Eiete og fro Underſaatters befte / og til 
Beris Tüds fpilde og uenedige Omkoſtninger at forekom̃e alle og ene 
hver þer með Allernaadigſt villet aðvare/ af naar en Supplicant páa 
bans índgiven Memorial, í Bort Navn af Vedkommende / til hvis 


Departement def henhoret / haver Engang faeí Gvar/ ffal hand - 


ſig 


| 
| 
| 


ſig Bet með lade noye. Skulde nogen í mod Formodning der efter 
Andengang underſtaa ſig enten Os eller vote Cancellier og Collegier 
með faffie for hen giordte Anſs gning át ímportunere, Da ſkal ham 
intet andet Gvat gives end det hand allerede til forn har faaet/ei hella 
et maa bans Anfógning Os paa np.af Cancellierne og Collegierne 
Allerunderdanigſt tefeteres, uden med {ad Skiel at Ber uði nn Om⸗ 
ftænbig heðer befindes/ (óm í fotíge Anſogning icke vate begrebne/ 
hvilfe da og i ſaadan Fald með tigtige beviifet / efter Sagernes Be? 
ífaffenheð fra ðe Gíæðer hvor Supplicanten haver fit Tilhold / ſtul⸗ 
be væte belagde og beftæfteðe. Og ſaa ſom det af Forfarenhed et 
kundbart / at en deel utbelige. Noveder tiit og. ofte með de ſelb ſamme 
Allerunderdanigſte Anfagninger paa ny indkommer / og for át tilfnige 
ſig paa een eller anden Maade Detis forlangende/ ſig fra et Can. 
cellie eller Collegio til ef andet begive/ {aa ſtulle ſaadanne Perſon⸗ 
et hvergang til De Steder igien henviiſes hvor Refolutionerne paa 
ðetis Memorial fil forn ere faldne/ og ſtulde nogen underftaa fig der 
eftet endnu tredie gang Os eller vore Cancellier og Collegier, þvot 
hand allerede har faaet fit Gvar/ igien at overlobe Da {al Ben ſom 
et Cheff i det Cancellie, ellet ðe til ſteede vcerende deputerede í det 
Collegio, have Magt deſlige uroelige Noveder að lade arreftere, og 
uden videre Allerunderdanigſt Forſpotſel hos Os / enhver til det Sted 
og Íutisdiétion, hvor hand efter Stand og Condition henhorer / af 
lade fore i Forvaring / paa det at deſlige urolige Noveder efter Sag⸗ 
ernes Beſtaffenheder kunde holdes Somme. 
2 
Paa def nu og fag endeel u⸗enyttige indkommende Memorialer 
kunde forekommes og afſkaffes / faa ville Bi Allernaadigſt het með 
Dave declareret,. af ingen ber ef tet mað underftaa ſig at indgive noga 
en Memorial om Exfpeðtantg, Kang eller Caracteer, men enhver 
iſaadan Fald {Bal bie og.afvatte.ind til enten en Charge ledig bliver/ 
eller Forfremmelſen ham efter hans Orden og Anciennete kand fil 
65 komme / 


komme / om hand den Bettil erfordrende Capacite havi: Ellers kand 
og andre habile og meriterede Perſoner være Der om lilla dt af anhol⸗ 
de / det ſtal heller ei forftaaes/ at naat en Officerer fig i nogen Action 
het efter í moð Fienden diftingverer, eller og en Civil betient/ ſom í 
andre Occafroner nogen vitEelig prover til votes Interesfes Forbede 
ting laðet fee/og fig fil votes Tienneſte giore habil, i ſaadan Fald og 
ellers ikke / ſtal Det vere ham tilladt / ſine formeenende Meriter paa 
en ſommelig Maade / vg uden Vitloftighed veð Allerunderdanigſt 
Memorial at foredtage / og ſamme ved troverdige Atteſter fra deñem 
under hvilke hand har ftaaet/ til videre Voris Allernaadigſte Reſo⸗ 
lutions Forventelſe / at got giore og bevifſe / da Mi og í ald Kongelig 
Naade ville ſelo tage Plaiũr udi enhver efter fine Meriter Allernaad 
igſt af recompenſere og efter Sagens Beffaffenheð/ veð Leilighed 
til Charge og Ætt at fotfremme / uðen at giste Reflexion paa 
dem ſom allenefte formedelſt Deris Anciennete ellets kunde vært fot 
ham / ſaa fom Vores Allernaadigſte Billie og Intention er af fee dem 
frem fot andte Á vancerede og Diftingverdde, ſom fig frem for an“ 
dre giore meriterede, fag af Meriter alle tiider fEulle nyde Prefereae 
cen fot Ancienneteten: Men ſaadañe Alletunderðanigfte Anſoge 
hinger maa Dog ingen underftaa ſig af giore / uðen hand með troveer⸗ 
Dige og fafte Vidnesbyrd Fand bevtjfe/ at þvað hand í fin Allerun⸗ 
derdanigſt Memorial anforer / ſig ſaaledis i Sandhed forholder / og def 
með ſaadanne Biðnesbyrð/ fom/ í Fald def fotlanges/ með en goð 
Samvittghed deris Eed Ber paa kunde aflegge/ vo Bette ti Farið præfte 
re maa under Bor Nojeſte U⸗Naade ikke underſtaa fig með deslige 
Anſogninger at indkomme. 


3e 
Saa ſom fig og Endeel unyttige Project, Magere tit og ofte an⸗ 
give / ſaa {Fal Def og her með aldelis være forbuddet / med noget Projects 
forn ei er practicabei, af indkomme / mens ſtulde noget væte / ſom 
Mand maatte Þefinde af Den importance at det var værd af eflerſ sáð 





da ſkal ben for ét Author der til! felv vatt forbunden til paa fin eg⸗ 
en Bekoſtring af præftere fit Angivende / eller og Berfore efter Sag⸗ 
ens Omſtcendigheder anfees/ ſkulle Def ellets ikkun være Angivelſer 
uðen fundament, ſom þverfen et praðticabel, ei heller beviiflig kunde 
giores / da {al hand / ſaa ſnart Sagen hañem í Caneellierne eller Col⸗ 
legerne et overbevíift/ ſtrax arreſteres, og ſaa længe í Arreft forblie 
ve / indtil hand fit angivende præfterer,ellet efter Loven lide Der for. 


4. 

Saa fom og af Forfatenheð er fornummen af Recommendationa 
er, frá en og anden fiif og ofíe meget vorðe misbrugte/ í Def mand 
under tíiðen/ í particuliere Nenſeende / ſaa ſom Interesfe, Forvandt⸗ 
ſtab og deſlige Pasſioner, endog ſaa vel af Medlidenhed / tecommo 
endererðe Þerfoner/ ſom mand felv ei engang Eiender / hvor veð ei 
allene Bi ſelo Daglig overlobes og fatigueres, men end og Charger 
og Embeder / formedelft Deflige Recommendationer og Fotflage/ icke 
efter Meriter og Capacite blive beflæðte/ ſaa ville Bi Allernaadigſt 
til ſaadant onde her efter at forebygge / alle og enhver her með Aller⸗ 
naadigſt have advaret / at de fig þet efter/under Bor Hyldeſt og Maas 
de / icke underſtaar nogen Allerunderdanigſt at recommendere, af 
hvað Stand og Condition hand maatte voere / uden {aa ſteer / at Vi 
ſelv deñem / een eller anden Þerfon angaaende/ Allernaadigſt tilfpote 
ge eller tilfporge lade/ ða de Os ſaadan Gandfærðdig og U⸗pas ſione⸗ 
ret Efterrcetning om Perſonen Þat at give/ ſom de troſte ſig til for 
Os Allerdunderdanigſt at anſvare. 


Wetundet ville Vi dog ikke have de Forſlage Forſtanden / forn ſkeer 
fra Admiralitetet, fra Generaler en Cheff veð Cavalleriet, og fra 
General af Infanteriet, i Commando Gaget/ti heller have Oberſt⸗ 
etne til Neſt óg Foods formeent / át de jo her efter ſom til forn maa 
gisre deres Allerunderdanigſte Forflagt om Chcffs veð Vacante Com⸗ 
pasnier pg ÞÚ1 qubalterne Officetete, fag fremt Bi itte ſelo de 

—— Va? 


Vacante Pladzer Allernaadigſt laðe forſyne : Men hvað de Officera 
Ere angaar / fom veð en Ellet andens Forbon nyde A vancement, eller 
og veð Oberftens Fotflag/ í dé Vacante Officerer Pladze veð Regis 
mentet bliver ſatte / for dennem ſkulle de ſom dennem Allerunderdamgſt 
bave recommenderet eller foreſl agen / vbere og blive refponfabel, fáa 
form De ingenlunde bót recommendere eller foteflaa andte end dem / 
om hyilke de er forſikkrede / at de retſkaffen kunde giore fyldeſt for Den 
Fundtion hvor til de ere bleone Foreſlagne / hvorfore og ſaa alle og en? 
þver her með advares / át ſaa fremt í moð Forhaabning noget af des⸗ 
lige Perſoner í deris Charge bliver forſomt eller forſeet / Ba ſkulle de 
ſom faa flet og uverdig en Perſon fil A vancement haver foreſlaaen / 
lige ſaa vel efler Sagens Beſkaffenhed blive anſeet / ſom Den Der har 
begaaen Forſeelſen er ſkyldig til ſelv der for at lide men ſkulde Den 
Soreflagne der efter ans hud ind til forte gode Conduite forandte og 
ſig ide opfore og Ben ſom hannem fetft tecomtmenderer eller fore⸗ 
ſlaget haver ſlügt í Tüde angiver forend nogen Forſeelſe af ham ee 
begaaet / og ſoge hannem með en Afſtkeed at forhielpe/ da ſtal hand 
for ald viiðere Tiltale vcete befriet / hvilket paa ſamme Maade með de 
Civiles ſaa vel Geiſtlige / ſom Verdſlige ſkal forholdes ⸗ 
ó 


Og ſom Bi (að ofte/ ja faft Dagligen/ baade af en og anden/ 
deres egne particulier Sager anlangende udi andre Vores Kigers 
Hoje og vigfige Affaires Fuldbringelſe / bliver forhindret og umoed⸗ 
igviis overlsþne / ða ſaadanne Sager dog ere faft alle af den Bee 
ſkaffenhed / at de veð Candsloy og Ket kand btinges fil Endelighed / og 
Der nyde deres Ordentlige Lob/ Alt ſaa ville Bi her með Allernaad⸗ 
igſt have declareret ( un anſeet at Vi feld gietne villde forhielpe alle 
og een þvér fil deris billige og roetmeeſſige Anſogninger / fáa maa Bi 
dog befinde at det ei ftaat uði Vores Kreefter / ſaadant alleene af kunde 
forrette / langt mindre nogen Decisſion eller Svar uði deſlige Sager 
meddeele / stend márið om Sagens Omſtcendigheder og Contra Part⸗ 

ernes 


| 
| 


ernes Svar / reet er bleven informer:t) at efter denne Vores Allernaad 


igſte Forordnings Publication, ſig ingen maa underſtaa/ ſaa vit 
hans eget anliggende angaar ſkriftlig eller mundtlig ſig til Os ſelv at 
addreſsere, men Vores Allernaadigſte Villie er/ at Supplicanterne 
deris Anfsgninget ſkulle indgive lige ind til Den ſom enten er Cheff í 
Def Cancellie, eller de deputereðe í def af $0s forotdnet Collegio, 
hoor Gagen hen hoter/ hvilfe ða ei ffulle underlaðe Os Allerundere 
danigft Gagen at referere, ſaa fremt den ikke til forne veð falden 
Refolution ælletede maatte være afgiort: ſkulle ellers nogen have 
lovlig Aarſag fig vott nogef Cancellie eller Collegium af beſverge / 
eller nogen af Militair eller Civil ſtand have noget í moð fine Super= 
ieurs með Billighed og foje at indgive/ Da har hand ſaadan fin Me⸗ 
morial til Os felo Allerunderdanigſt at indlevere/ men ellers ikke: 

Desligefte ſkal ei heller her með være forftarden/ at jo Den eller de / 
fom/ efter deres Embedes Þligt/ og aflagðe Allerunderdanigſt Eros 
ſkabs Eed / noget have at angive/ ſom De have faaet fifEer Kundſtab 
om/ í moð Vores Abſ olutum Dominium, Aroe. Rettighed eller Inter“ 
æfse atvære ſtridende / at de jo ſaadant ſtrax og uden ophold for Os 
felv fériftlig eller mundtlig maa og (Eulle angive: % det ÍDoríge ſkal 
enhver Allerunderdanigſt tette fig efter hos folgende Placat, af 
hoilket ſees kand til hvað Cancellie ellet Collegium enhver/ af hvað 
Funétion, Q valite eller ſtand hand kand væte/ efter fin Anfegnings 
Beſtkaffenhed fig hat ataddrefsere og at rette. 


K 7 p 

Ingen {Eal eftet Defie Boris Allernaadigſte Fotorðnings Publi⸗ 

€ation underſtaa ſig / ny Forandringer af foteflaa/ eller faaðanne Pros 

Pofitioner af giore/ {om kunde være fftiðende í moð Fundatger, Love / 
Forordninger / eller ſom Funde vere í tmoð Vores Interefse, tí heller 

ſaadannt at begicere / eller Anledning Der til at give / faa fremt hand 
ei vil forvente fig Bor Kongelig: naade/ og Bot General Fifcals 
Tiltale vcere undergiven til: at — og til at lide ſom Vore 
aters 


daters moſoillige overkreedere / alleeneſte de Punct er form í hosfelgende 
Placa: fines determinerede og fpecificerede, ſkulle her fra pætt ex⸗ 
ciperede, og Der under ikke foreftaaes/ men ellets aldeles intef andet⸗ 
9. EÐ 

Endeligen ville Bi og her með Allernaadigſt befale at enhver 
Supplicant, ſom i ſit egef anliggende noget for Os Allerunderdamgſt / 
eller fot Cancellierne, Collegierne eller Xcetterne / haver at andrage / 
ſkal alle tüder / ſaa fremt hand noget Gvar der paa vil forvente/ uði 
ſin Memorial Glutning þosfoje og til kiende give / om hand ſelv þat 
gonciperet og fÉreven fin Suppliqves ellet og nogen anden Bem for 
Ham bar opfat/ og í Fald af dette ſidſte / ſtal Coneipiften tillige með 
uͤnderſkrtive Den/ 03 være Concepten geffændig/ paa Def af hand Band 
verebekiendt / og tillige með Nevedmanden / ſom Gagen egentlig ans 
gaar Bet fil veere anſvarlig / og efter Beſkaffenheden Straf under⸗ 
given / í Fald Memorialen ei ſkulle findes ſkreven og ſtület paa en 
fommelig og tilborlig Maade / zaa ſom Forfarenhed udvuſer / at Me⸗ 
morial⸗Skrivere og Concept⸗ Magere tiit og ofte fil deris egen Nytte 
og Profit forer Folk í U⸗nodige Omkoſtninger og Vütloftigheder⸗ 
Hoor efter alle og enhver vedkommende ſig Allerunderdanigſt haver 
af rette og Vores Cancellier og Collegier ſig at lade være angele ge 
en / at denne Vores Forordning rigtigen vorder obſerveret og efter⸗ 
levet. Givet paa Vort Slot Kisbenhavn den 20. Februartj Anno 
17170 Under vor Kongelig Naand og Signet 


Friderich R. 


— 


JJ 53XIDErich Den Fierde af Guds Naade / Konge til 
JDanmark og Norge/ De Venders og Gothers / Hertug udi 
Sleſoig / Nolſten / Stormarn og Dytmecerſten / Grave udi 
Oldenborg og Delmenhorſt. Giore alle vitterligt / 9 Bi 
{7} 








Allernaadigſt have funden for got her með af giote bekiendt / at Vi 
Allernaadigſt ville at eenhver ſom veð Allerunderdanigſte Memorial: 
er og Supplicationer ville giore en eller anden Anſogning / ſig / til der⸗ 
ís egen GitferþeðAfor. deſto fnarere Der paa Soar at Eunde etholde 
Allerunderdanigſt (Eulle rette og fot holde. 
Alle Supplicanter ſom Supplicationer ville indgive / angaaende 
Roets/ Gager/ Procefsers Af handlinger/ Klagemaale over Kættens 
Fornegtelſe / Rættens Betiening af Dom̃ere eller Skrivere/ Politien, 
Commercien og Publicum, og forn ingen SemeenfBab með Boris In- 
trader haver/ ſtulle faaðanne deris Supplicationer eller Memorialer 
directe í Boris Danſke og Tydſke Cancellier indgive og overlevere⸗ 
Og paa det de af Vores Underſaatter / ſom mueligt kunde faa í 
Sinde af giore Allerunderdanigſt Anſogning om nogen af diſſe efter⸗ 
folgende Poſter / ei ſig Forgieves der om ſkulle bemoſe / ſaa declarerer 
Bi her med / at ſamme Begiæringer bliver dem ei bevilget/ Nemlig. 
1. Kirkers Indkomſter í mod deris Vedligeholdelſe at nyde over⸗ 
ſkuddet af. — 
2, Konge⸗ Tiender ſom af forige Konger et lagt fil Gudelig Brug / 
og begieres der fra af abalieneres. 
3. Noſpitalers eller Fattiges andet Jordegods / Baftige fillagt af 
andte veð Fundationer, og giores lige Begicering om. 
4. Æði Donationer, í hvor udi de kunde beſtaa / og af Arrils Eið til 
Kirkers Ornamenter og Begtavelfets veð lige holdelſe / hvor udi Bea 
gieres Forandring 
hl Kirker ei at befogtes með np Paalceg fot Adminiftration og 
eſlige. | 
St Kirker Univerfitetet forundt / des Dverffuð/f aa ſom ſligt ei maa 
anvendts til anden Brug end fil Fattige Kirkers rir fg á 
7. De ſom kand vere bleven ſtyldig til Kirker / Hoſpitaler / Skoler 
ellet Fattige efter Domme / eller Regnſkabs Liqvidation, og Der uði 
ſegt = — 


Ss.  Sotflag fom kunde giores om Tulleg fil Reðtore Skoler/ 
Hoſpitals eller Fattiges Forſtandere. 

9. Monopolia. 

10. Blioe Korn eller Penge formedelſt deris Vedligeholdelſe. 

au. Opreifning paa hejefte Rettes Domme. 

12. Obreiſning paa andre Dom̃e efter tree Wars forlob. 

r3ge Expedition i Procefserog Xcettergangs Gager/ hvilfe kunde 
give Anleding til/ Dommene / Loven og Fororðningerne anderledes at 
interpretere end de í fig ſelv ere. 

14 Contract ella Skiode⸗ 

154 Bevillinger paaTeftamentat giore for Den ſom haver Born. 
104 Bevilling om Copulationer for Skifte og Deeling efter Coven 
er hofðt/ naar m af Parterne haver vceret gift. 

17.  Gfifegaðer/ ſom feger at blive fine Stif⸗ Borns Berge. 

18. Befrielſe (om ſoges for Umyndiges Eiltale Fremtüden. 

19. Under⸗Reetters Dom̃e/ hvor paa ſoges Confirmation og ti 
angaar Delinqventer. 

„20,  Exfpeftancer eller Beſtillingers Afſtaaelſe. 

21. Ny Birke⸗Rettigheder / ſom kunde begiceres⸗ 

22: Moratoria ſom ſoges / með. mindre Det veð findes vigtige Aar⸗ 
fager/ ſaa ſom Ilds⸗ Vaade / Soe⸗Skade / Banquerouter. 
23Privilegier, Negocen angaaende/ hvorved enten Kisbſteeder 
eller andre Particulters kunde ſoge at beneficeres med / forend der om 
et ind hentet en og andens ErElæring. — a 

Kunde een og anden af Bores Underſaatter have Forneden Aller⸗ 

underdanigſt at giere Anfsgning om nogen af efterffreone Pundter, - 
faa Eumde de Deruði efter Billig hed og Botes anlangende Expediti“ 
„onerne i Cancelliet, fothen giordte Anordning / til Refolution be⸗ 
forðres eftet Gagens Beffaffenheder. 

r. rbreif Juftitiens og Politiens Befotðring efter Sovenog de 


Allernaadigſt udgivne Forordninger. 
v 


24 Otdre fil af inqvitere, give Erkloering eller at giore og indſende 
Relation om ef eller andefe J 
34 Odtdre at hielpe til rette efter Loven og í andre billige Maader⸗ 
4. Commisfion om gode Moend Toiſtighed at af handle. 
5. Comwisſion otti Skifte og Deeling efter afdode at forrette eftet 
Loven/ hoor udi og ſkal obferveres, at om nogen af Arvingerne ſkulle 
ville begiere contra Cofmisfarier,ðef hannem bliver tilladt / og af de 
ſom efter Loven Bor af være Skifte⸗ Sorvaltere ei ſkal mifte noget af 
deris Salario ſom Dennem með Ræfte kunde tilkomme. 
6, Den Cænaftlevende af fiððe í uſtiftet Boe með umyndige Bern / 
ſaa længe den bliver uði Enkeſtand / og til forn fra Stedet / hvor de 
boe / om deris Forhold og Conduite, et indkommen gode Atteftata, 
7. Med Gamfrender at maa holde Skifte og Deeling · 
8. Umyndige Born af vært deris egne Verger / naar om deris For⸗ 
hold rigtige Atteſtata eteindfommen/og Defiem ſiden en Curator ad? 
jungerese 
9.  Ordinarr Vielſe⸗ Begravelſe⸗Bornedaabs og Bekken. Bteve/ 
naar de med rigfige:Attefter beviiſer / at de formedelft Soe⸗ Skade / 
eller Ilds⸗ Vaade ere blevne ruine rede · — 
#0, Ordre og Befalninger over et og andet til Kongens og def al“ 
mindelig Befte at delibereres 
11. Confirmation paa Þraftefald/ {om af Proprietarier Confere= 
res, naar Der hos intet findes af erindre/ og deris Navne udi diſt incti⸗ 
ons Protocollen, efter Vores Allernaadigſte Forordning ere indforte. 
12. Conſirmation paa de Beſtallinger ſom Skole Betienterne af 
Biſperne befommer: a 
134 Reiſe og Soe Paſſer⸗ 
14* Proeſter / hvis Gaarde af Ulykkelig HNendelſe ett afbreendte / 
om Nielp af Kirkerne í ſamme Stift efter Loven⸗ | | 
15, Opreiſning Sager at indftefne for Rxttetne/ naat Def ei et 
over ftee Aar er er gagen Dom udi Sagen · 

3 Iót 


16. Bevillinger Documenter for Nojeſte Rat af producere, ſom 
ti fot andre Rxtter ere bleven fremlagde / naar de ere ikke over tree 
Aar gammel, 

17. Frihed fot aabenbar Skriftemaal. 

18. Esgteſtabs Bevillinger í fotbuðen Leed/ ſom dog ei ner mere 
end uði andef Leed mag exteriðeres- 

19.  fOpteifning í forbuðene Leed/ ſom dog ei videre maa extenderes 
end udi andet / dog ſtal Ber om til forn fremoiiſes Supplicanternes Att⸗ 
eftata fra def Sted hoor vet have boet / af de fig i det Morige haver 
forholt ftikkeligen og vel, 

20. Teſtamenter ſom efter Den Ordinarie Form ere indtefteðe/ ſaa 
af deris Reqvifita eruði beftaar: At 14 fil Bittertig hed af tvende 
Þetfoner tillige með er underſkreßen / 2. At De ſom giot Teftament ei 
nogen €ios Ærvinger epterlader ⸗ 3. At naar nogen af dennem til nyt 
Egteſtab fexðer/ Ben Afdodes Arvinger noget viift bekommer / og om 
den længftlevende doer í eenlig Stand / at boet Da deeles í mellem begg⸗ 
es Arvinger efter Loven. 

21, Soldater og Baadsmcend ſom have vceret i Vores Tieneſte/ 
og kand fremoiiſe deris rigtig Afſkeed / og have lcert et viſt Naandverk / 
at maatte for deris Perfon uden af holde Soenne / ſig Der af erneere · 
22. Bevillinger paa Barts, Nuſe at holde Kiobſtcederne · 

23, De ſom i Raſerie og Melancholifke Tanker have giort Ulykke 
paa ſig félo/ deris Begrafning i chriſten Jord / hvor om dog til forn 
fra Preeſten ſom have betient de af dode / ſaa og Medicis og Chirur⸗ 
gis bor indbringes rigtige Atteftata, af hvis ſom bliver forebtagt / ſig 
ſaaledes i Sandhed forholder. 

24. Supplicationer ot Diſpenſation fra Loven om Degne⸗ Kaldi 
ſom bliver ledig / og ingen Student ſlig Kald vil antage · 


Kente. Tammeret anlangende · | 
ale 





£E(E Supplíqverog Memorialer forn Cohcernerer Vores Intrar 

ders Oppeborſeler eller dem form noget Regenſtab eller Forpagt⸗ 
hing angaar/ indgives alle til Vores EGammer“ Collegium, og ville 
Bi Allernaadigſt af Ber med dets Expeditioner, til eenhvers Efter⸗ 
tefning faaleðes ſom folger / ſkal forþoldest. 


Suppliqver fo ei maa foretages / men Supplicanterne uden ophold 
til bage leveres 


Is Alle Supplíqver hvor udi Kirkernes Indkomſter í mod deres 
Vedlige holdelſe begiceres / kand uden ophold Supplicanterne til Bage 
leveres / Thi Bí ingenlunde ville/ at her efter andre ſkulle nyde Det 
Doerſtud af Kirken / ſom den felv bat þave/ og kunde hielpe andte broſt 
feldige Kirker með. 
2. Vi ville ei heller at Konge⸗Tiender / form af Os eller fremfarne 
Konger Vores Elſkelig Kicere Forfcedre Sal: og Nojloflig Ihukom̃⸗ 
elfe/ til Noſpitaler / Fattige og anden Gudelig Brug kunde være hen, 
lagde / ber efter der fra enten veð Mageſtifters / Feſtens igengivel⸗ 
fer/ eller paa anden Maade maa Abalieneres, men ſlige Begiceringer / 
under hvað prætext eller Tilbud det og veere kunde / ſtal afflaaes 
og bortouſes. — 
3. Med Noſpitalers eller Faltiges andet Jordegods ſom dennem 
af andre veð Fundationer kunde være tillagt/ ſtal det forholdes paa 
ſamme Maade / og ei tilftæðes nogen Mageſtifte eller A balrenations 
4. Alle de Donationer beftaaende uði Jordegods / Penge eller ano 
det / og af Arrils Tüd til Kirkernes Ornamenter,og Begravelſers Með 
ligeholdelſe er deſtineret, maa hverken ophceves eller veð Mageſtif⸗ 
ter udi nogen Maade forandres. 
5. — Suppliqver hvor uði een eller anden gior Allerunderdanigſt An⸗ 
ſogning om Gages Forho jelſe eller Lons Forbeðring. 
6. Ingen Monopolia maa het efter expederis, thi eenhver maa 
have Frihed af næte ſig ſom hand beſt veed og kand / mens í at 
me 


fðiftændigheðetne ſaaledes Varierede, og Cammeret maatte finde / 
at en evident nytte for Vores Intereſse Ber veð kunde formerkes / og 
ingen Skade for publico vat at befrygte / ville Bi Allernaadigſt at 
deslige Anfagninger Os Allerunderdanigſt ſtal foreſtilles. 

7.4 Der ſom nogen gist Anſogning om Contracters eller Skiodes 
Conſirmation ſom dei mellem ſig haver oprettet / ville Bi iEEe at det 
Os ſkal foreſtilles. 

8. Skulle det Soges / at nogen enten ville have Vores Tiender udi 
Feſte / eller Vores andre Intraders Oppeborſeler / ſom Told / Conſump⸗ 
tion, Folk og Familie Skat / eller andre Vores Indkomſter / for en vis 
Aarlig Afgift / da ſom Vores Allernaadigſte Vilie er / af alle deslige 
Revenuer veð offentlig Auction ſkal opbyðes/ og Ben Nojſtbydende 
vaa viffe Aaringer og Conditioner filflaaes/ kand de Vedkommende 
Bennem veð de Det fil berammeðe A uctioner ind finde/ og naat Def Da 
den Noſſibydende et bleven til fragen/maa ingen Memorialer om hoj⸗ 
ete Bud í moð fages/ thi þvað nogen agter at Bil give/{Fal veð bud 
ſkee paa Auctions Gfeðet/ fotend Bet nogen anden bliver til ſlagen. 
94 Glior nogen Anfagning om Nielp af Vores Intrader formeðe 
elſt Proeſte Gaarðe veð ulykkelige Nendelſer kand være af brændte. 
10. Soger nogen Exfpeðtancer ellerog anholder af overlaðe deris 
Tieneſter til andre / Da vilde Bi iEEe at Der paa fÉal Refleðteris. 

11, Giores Anfegning om Oplags Frihed / hvor ingen Oplag et/ 
eller og def forlanges at loſſe og lade udi udhavnerne hvor ðe ikke ere 
bevilgede / eller og Der begiceres Dilation paa Folds Betaling / eller 


⁊X 


Frihed / da kand ſamme Suppliqver uden videre Svar igen til Bage 

leveres · 

EPTerfolgende Suppliqver kand efter Omſteendighedernes Bes 

ſkaffenhed og gyldige Atteſters hos fojelſe Os Allerunder⸗ 
danigſt foteftillese 

1. Frühed paa afbrendte Bonder Gaarde / Breve paa Froer paa 

Landet / og Tilladelſer for Mollerne at breende Brændeviin oͤg Vul. 
2. 


2. Alle Memorialer ſom ang aar Sttaf bodere möderatton; eller 
dem ſom med Billighed kand være foraarſaget at ſoge Lindring i 
Skatters Paaleggelſe. ol go Msðlod:10% ar dag te tis 
34 Der fom nogen giorer Anfsgning om Documentefs Stemp⸗ 
ling / ſom icke ere — paa Det reette Sort Papur / eller aldeelis ei 
ffteven paa Stempel Dapiir/ kand deris Begicering uüden viidere Fore⸗ 
ſtilling af Cammeret til Os afſlaaes / uden (aa er / at der maatte fin⸗ 
des de Omſtamndigheder / at det enten var ſkeedt af U⸗ viidenhed / og ei 
i den Intent ion í nogen Maader af defraudere Voris Papiirs intra. 
der, hvilket Supplicanten með fin corporlige Eed (Fál forklare / eller 
og af ſaadant ef Document maatte tilfalde nogen / enten til Arv eller 
Gields Betalingi Sterfboder / ſom da med Skifte Forvalternes Eede 
lige atteſt ſtal Verificeres, at det dem er tilfalden / hoilket da inden 6⸗ 
Uger ſkal indſendes til Cammeret med bemelte Beviis for at lade ſtem 
ple/ ſom da Allernaadigſt / efter Den Ber om til Cammeret givne In⸗ 
ſtruction maa tillaðes. Saa advares og ſaa alle og een hver hvem ſaa⸗ 
danne Documenter nu maatte á Sende have / at de dem inden 20 
Maaneder / með fjosfojeðe Beviiſer hvor de dem haver bekommet / 
ſaa vel ſom deris Geds Afleggelſe af Bet ei fil Vores Papürs intra⸗ 
þe Formindſtkelſe et ſteed / til Stempling til Bores Rente Eammer 
ndjændet. — 
4.Bevillinger ſom ſoges paa Moller uden fot Kiobſtederne / (aa 
og af brænde Breendevun og biygge ls 
5. Alte Beſtallinger hvoruði Bit Allernaadigſt tillegger nogen / 
nogen vis Gage og í Cammer⸗Reglementet et indf ett! expederis fra 
Cammeret / LuftitseBetienterne undtagen / ſom horer fil Cancelliernes 
ö. Begicerer nogen Privilegier,. ſom af Rente⸗Eammerets Exo 
peditioner dependerer, da ville Vi at Under⸗retning om dete Om⸗ 
ſteendigheder forſt ſtal indhentes / forend det Os Auetunderdanigſt 
bliver foreſtillleeee.. 6 HR 
VÁ ga ad Jagt og Stone i Al⸗ 


minde⸗ 








jilisð/ henhorer ligeledes til Eammeret: 

- Gamle Mand eller Betienter / ſom ſig í Vores Tome sliga 
eit 09 vel haver for holdet / og formedelſt Alderdom eller. Soaghed eg 
meere kand tiene / og ete geraaden udi Armod / ſaa vel ſom deris Enker 


— ſon icke enten haver Benner hos hvem De dem kand opholde / ti hella 


et Fand fortiene deris Livs Ophold í Gaga og Fremmede og Soto 
„atmeðe fattige kand De deputerede af Cammeret uden viidere Fore⸗ 
ſillinger til Os at giore / Gendeel fil de anordnede Directeurer fot 
Bet Fattige Veeſen og Eendeel ſom ſoger Penſion, til General Poſt⸗ 
Directeurerne henwiiſe / at de dennem efter Casfernes Tilſtand og 
foregaaende Examen og dens Beſkaffenhed/ efter. deris havende In⸗ 
ſtruxion og Fundatãonerne, hielpettil retie og Asfiftentg ; vor: efter 
alle og enhver Vedkommende ſig Allerunderdanigſt haver af tette = 
Da Bores Cancellier og Collegier ſig at lade være Angelegen/ at 
denne Vores Placat tigtigen vorðer obferveret og efterlevet· Givei 
Það Vort Sit Kiebenhaon ben 20e Februarij Anno 17170 > ;-.. 
Bhðer — Naand og — 


Friderich Á. 
(L: Ss) 
NUM: R 

Item var Konol: Majeſt · Rente Cam̃ers —— 
uppiefen Or: Candfogetanum ſSeign Cornelio Vulf wigießeñ / og 
eru ESpterſkrißader Pooſtar hier inßcerder ſem honum 
ſinſt þapa ollum skali fil Epter AÐ ið Sa 

Ís Poſt. hi 
geð Ankomften ti Cándet/með de nu undet — Bee hæ 
"fra afgaaende Gtiibe/  baver hand fra til. kommende St. ans 
Dag at regne (til vilfen tiið Landfogden Paul Beyer fit Regenffab 
ſlutter) uði telft Tude / og paa alle behsrige Steeder at oppebcerge 


De ſtagende Af gif af Eloſterne / Forlcanings Jorder / Ombuder og 
Syſſel⸗ 







Syſſelerne efter Sotpaglnings og Ombuds Brefvene/ faa ve¶ 
dend faldene Landſtyld / og Lejert / Skatier / Tiender og Giefiole úði; 
Reedepenge / giſk / Vadmel / Noeſſet og andte Species, aa og Konge 
Roetlig hed með Rys⸗ Neſte og Motter ſamt Mands Laan paa Kongl 
Majeſt: gembten Inventarie baader með hoiſs videre ans Kongeee 
Majeſt: með rette tilkommer / ſom Eenhver et pligtig In Naturaað 
gielde ng gifve/ og hid ind til Scedvanligt vceret haver / og ingen dee 
ofvet í nogen Maade at. befværge / eller. Bonderne og Nuſſmeenden 
með fleere Mands⸗Laan end: fil forſtre fne 1854 Inventarie baaðer be 
tynge / eller Candeis Indkomſt af Specie Rixd . Smor / Mad / og sif A 
at om verle/viðere end hið irið fil með Gmoret og iiðe..andífylda - 
en brugelig haver vætet/ naar Bonden det behofver / ſaa at hoverken 
Bonden eller andre Vedkommende forurtettes/ (aa fremt Det icEe (Bal 
fomme paa hans Anſvar: Skulle ellets Bonderne og andre. Ved⸗ 
Eommende/ ſom enten Landſtyld / Leyer / Skatter / Tiender / Gieftolle/ 
Riis Leſte eller Mands Laan haver af fvate og betalle/ der.i:moð — 
ſelge og forhandle deris Fiſt / og andre Vahre til Kisbmandene — 
eller andre / forend de fíl Landfogden haver gieldet og betalt / hviſe 
de til HNans Kongl: Majeſt.« bot at gielde og betalle / eller de ſtulle 
under féaa ſig at bort fælge den beſte Fiſt / og beholde Den fleite:til 
Bage / udi Kongl: Majeſt. RXcellighed at lefvere/ da mag. Det. Detta. 
nem íngenlunde til. Stceder / efter Der om fil forne udſtcedde Najloflige 
JIhuekommelſe Kong Chriſtian Dend Fierdes Forordning af 23 
April 1595 Noerken Indbyggerne ſaaleedis deris Gods at af hende / 
eller Riobmcendene ſlig Mandel at bruge / til hoilket at hindre / hand og 
ſelf ſtal væte pligtig ald Landſkylde Fiſken at annam̃e / ſaa ſnart den 
et bleven ſaa fer! af Kiobmanden ſig anmelder Ben af vil mod að 
ellet og veð Skübenes Ankomſt ſtrax at tilftille Kiobmændene Een 
Specification over vis í þver Diftriét pdes og gieldes bor/ for der 
efter at. obfervere og. oppeBatge af Bonderne / naar de með deris 
Fiſt frembkom̃er / hvað de bat í Fi Roetlighed at betalle/ og Elle 
2 eta 











éts dehstige Anſtalt giote/ at ſam̃e / {om til Eet Difriðt ſkal ind 
lefvetes /icke Ver Fra til et andet Diſtrict bliver Transporterit, men 
alting rettelig og betim̃elig til fit rette Diſtrict eller Kobſtced vorder 
ind leberet fáa at Kiobmcendenes Sandel ei í ringefte Maade eftet 
Landſtylde SifEen bliver opholdefs 
sa gr II. Poſt. * 
Os paa det Nans Kongl: Majeſt· Intrader kand være udi Sicker⸗ 
hed / da haver hand ſtrar veð Ankomſten at informere ſig/ hoilke 
af — Cloſter og Ombuds holderne Det kand vere baade 
Skickelige og Bederheftige / at ſamme Ber veð kand vorde confervet 
tit, og hvilfe ſom Det icke ere / haver hand til Rente, Caſm̃eret at ind⸗ 
Þetette/ með Forflaug / hvem Der til kunde betroes í deris Stced ogi 
midlertnid bor de / ſom nogen Ombud eller Forleening er anbetroed / og 
hvor nogen Fryckt kunde haves / veere tiltenckt at ſtille Sufficant Cau⸗ 
Eron, ot de ellers vil blive der ved / naar ellers noget bliver Vacant og 
a RA haver hand at have noye Opagt / def ingen U⸗de gtig 
lék U⸗ vederheftig der til antages / ſaa fremt hand ei ſelv der til vil 
moſtaa og fvare/ men hand haver at gie re Forſtaug til Amtmanden / 
paa hoilke Skickelige og Vederheftige Perſohnet hand finder degt⸗ 
g til famme igien at kunde anfortroes og Afgiften rigtig kand ſva⸗ 
te: fða (örn þíeífie Boaningen ſkeer af Guldbringe Syſſel og Moſſ⸗ 
feldfveið paa Beffefteð/ hvor Amtmanden reftderer,faa bot og farit 
Af. Canöfogðen af ſkee með dem form boe paa Vidse Cloſters Jorder 
tðf bemelte Syſſel og Mosfelofveitfudi Amtmanden eller der til for⸗ 
— Ovetvetelfe/ endog Þor fot Videe Eloftet og 
Eldet agen tigtig Ktgetiltab afteages/ hvað Indkomſt erne ſig der af 
kand beðrage í íhoð hvis Sans ongel: Maſeſt der paa befofter og 


anvender · 

ti MD 

AA Bet hátið og Farið vorde undertetteð em Lander Tu and / ſaa 
„bet Etnhver Soſſelmand fil Detgónttítuerede Sandfogef veð An⸗ 

á — komſten 


* 


komſten at indlevere Gen Beregning over hans anfortroede Syſſels 
ganſke Indkomſt / hoorledis Eenhver Bonde et lagt udi Skatt / Rit 
ende og Gieftold til Epterretning om meere af Bonden ſkulde fordree / 
end hand bot at fvare/ det ſamme og hvet Cloſter og Ombude holder 
fÉal være pligtig af giore / og belangende Proprietarierne, ða vil: det 
veð Syſſelmeendene optegnes/ hvað deris Jorder kaldes ſom de fela 
beboer / og hvað dyrcke den Der paa er / og hvad de og deris Leilendinger 
kand tiende af deris Loſe⸗ Fæe þver for ſig / ſtulle nogen af dem und“ 
etftaa fig noget af fordolge / og det icke alt eller rettelig anfore / havet 
Candfogðen nope af erkyndige fig Der om/ og da Ber paa ſoge Loolig 
Beviis ſom Os vil indfendis/ paa def ſamme kand vorðe ſatt fra deris 
Embede / hvilet hand forud De ir haver af advare⸗ 
V. oſt * 

Ed Ankomſten til Landet / lader hand tage et lauligiSiun af u⸗ 

villige Mond / over ſaa vel Beſſeſted Gaard ſamt Nans Kongl⸗ 
Majeſt. Fembten Inventarie baader / ſaa vel ſom og veð Syſſelmend⸗ 
ene lader indhente it Laulig Siufn over Cloſternes Bygninger med 
Sorflating í hoad Tilſtand Bygningerne befindes / og hvað ſig deſſen 
Reparation kand belobe / hvor efter hand tilholder Eloftet holderne / at 
bringe Cloſternes Bpgninger í ſtand / og for ſaa viit de haver været 
forfalden / for end De ere kom̃en Der til / at ſoge deris regrels hos Bor? 
manden/ efter ſom de alttið bor holdes í forfvarlig Stand / men hvad 
fig Beflefteð angaar/ Da vit paa dends Broſtfeldighed indſendes ef 
tigtig Overflag/ hvað Det and Fofte til viðere Refolution om def fÉal 


repareris, Og ſtulde nogen af Baadene icke vært í Gtand at bringe í 


Soen / vil Aarſagen Ber til under ſoges / at í Fald Der paar féulde være 
anfert Bekoſtning / det Þa kand viiðes hvorledes ſam̃e er anvendt / Lige⸗ 
ledes bor hand og at tilholde Formeendene eller Styremeendene með 
ſamme Baade varligen af omgaaes/ og paa beſte Maader til ſee/ af 
icke det paa ſtal giores ben Bekoſtning / ſom kand være at fore kom̃e / 
dog at De altind með Forſpfn og Omhyggelighed holdes udi goed og 

Es Erugbaht 


brugbahr Etand/ faa ſtal og veð Udgisrſelen í Agt tages / at de ſom 
Forleeninger nyder / fvarer een Mand í Bertiiðen/paa Hans Kortgel: 
Majeſt baader at Roe / og ellers der henfee/at af Inventarie Baade 
ent bliver udreet fil Ssoes / {aa mange (om mueligt er/ tog af Bone 
dernes egne Baade / formedelſt mangel paa Mandſkab / icke ſtulde blive 
ſtagende í Land / kand De Asſiſteris með De beſte Loſgiengere ſom find 
es / for at hringe Baadene i Soen. A 
VI: Doft- 
AA Laðer:þand fig og ſtrax veð Anfomften / af Candfogðen Paul 
Beyer give (Een fuldfomen Forklaring over alle De udeftaaende 
Reftantger Forſt een Forklaring for fig/ over alle de Reftantger ſom 
udeſtoed Da af Forpagfnings Eiiðen var til Ende / og for hoilke Aar 
de Vedkommende ſam̃e var ffyldig./ fart bet í moð/ hvað Ber paa er 
betalt / og hoilket Aar Betallingen er fétet/ (amt af Landfogden til 
Regenſtab fort/ og veð hvilfe Kiobmeend Vef er udbragt / for at viiðe 
naar B:tallingen er komen í Mans Kongel: Majefts Cafse, hvor 
efter da liqvideris, hvað ſom end nu der af kand vært fil reft/ með 
Forklaring det hos uði een Rubriqve, þvað der af kand være af for⸗ 
vente / og uði ten anden Rubriqve, hvað aldeles intef kand være at 
faa af/ o3 om ej meere þar været at bekomme og ind drive/ hvilfen 
Rubriqve eller Poſt / da med rigtige Tings⸗Vidner / af Ambtmanden 
Atteſterit vel belegges/ til een Beviis / om Def til Afgang bor pas⸗ 
Ceere, men hvis ſom end nu er venfefig haver Den Conſtituerede Land⸗ 
foget uden ringeſte Forſom̃elſe at inddrive/ og fil deſto viſſere at blive 
efterkom̃et / tilſtiller hand Kisbmændene udi Diſtricterne (Een Speci⸗ 
ſication paa hvis fom fil hver Nandelſtced ſkal ind leveres/ at de ſam̃e 
forud / forend anden Rxttigheð Eand í moðfages/ og der fore ſcerdeles 
qvitterer for hét i Zahl Cam̃eret at clarere, og belangende dend Of⸗ 
tigt Reſtantz ſiden Jorde Bogen haver vceret for Nans Kongel: 
Majeſt. Reigning / da gieres der om ſamme Forklaring / ſom om forbe⸗ 
melte gamle Reſtantz / og tage Eings“ Vidne paa hvað form inted kand 
vtere 











verre af vente af / og hvað ſom er ventelig/ Með alð Omhyggelighed 
af inddrive / dog ſaa af Indbyggerne icke Det veð ſkal ruineres, om det 
ſkulde {fee paa eengang / hvot hos detog í Agt tages / at forklare hvem 
de ere ſom Reſtantzerne et ſtylldig / thi et def Proprietarier ſelv/ 
eller deris Leilendinger / da bat Proprietarierne famme af be“ 
talle/ og om ðe ice formaar def anderleedis / Eand Landfogden 
lade Sans Kongel: Majeft: Der fote tildomme (aa meget af 
Deris Þefte Jorde⸗Gods / og f afrit í Jans Meajeft: Jorde Bog ind⸗ 
fote/ ſom Reftantgen fig belober / og Det imod afſkrifve Betallingen/ 
baaðe í Forpagtnings“ Eiiðen/ og fíðen í Regenſkabs⸗Tiuden/ for at 
blive fil Rigtig beð i Regenftaben/men et Def Nans Kongel ; Majeſt: 
egne Bonder og Landſaatter / vil Leilig heden paſſes / lige ſom Guð gie 
ver gode Fiſke Aar / og Da farfe efter Naanden at indfordre / og fot 
da af fore Def í fín rette Rigtighed / Naver denne nu ad interim befficÉ 
ede Candfogeð af give Sr: Þaul Beyer Quittering paa Gienpatíen 
af forffrefone Reftance Regifter, fot Den Reftantge ſom er venfelig 
og ganſke ueviff/af Baul Beyer kand belegge fit Regenſkab Der med / 
ug hvor efter Sr; Vulf Forer Det til Indtegt under hver fin Titul / og 
der imod de U⸗viſſe fil Afgang/f amt hvað ſom af Def ventelige maatte 
indkomme / og með Kiobmeendene udfores til udgift / af í Fald det icke 
veð Beyers Regenſtab for dette Aar / efter Beviiſerne / hvor af í lüge 
Maade Gienpart in Originali veð hans Regenſtab vil fremlegges / 
ganſke ſkulle blive afgiordt / det da neſte Aar veð Vulfes Regenſtab 
viidere kand obſerveris, og det fores í Rigtighed / {aa ſom det ven? 
ítlige/ da til den Tiid alt maa være inddrefven. 
VII Poſt. 
E urviſſe Indkomſter / hvor under forſtaaes ald Sagefald og 
Boder / Item Drif⸗ Hoall eller anden Fiſk / over alt / og tõer Vrag 
udi Guldbringe Syſſel paa Soen kunde drifve / eller til Cander ankom̃ 
er) {aa meget der af Nans Kongel: Mafeſt: tilkommer: Defligefte 
ſtrandede Skibe / Arfve Loſe⸗Gods og Boeds⸗ Lodden / ſom |: ans 
J ongl“ : 


Songel  Majeft: forbrydes / der med haver hand / ſom Landfoget / noye 
JIndſeende/ at alting retteligen vorder í Agt tagen/ og fil rette Tud 
paatalt / til hvilken Ende Spſſelmeendene og andre vedkom̃ende / til 


Landfogden Aarligen forſvarlig Regenſtab paa Beffefteð ſtulle af⸗ 


legge og clarere/ hvilke deris Negenffaber De fag viit Leyermaalerne 
angaat/ með Þræfternes Attefter bor belegge/ og í andre Maader 
med vedkommendes Attefter, ſamt hoor inted til Beta ingen and 
være af erholde: At lade eenhver uðftaa fin tilborlige Gtraf/ og 
befegge Def með Tungs⸗Vidne fot afgangen Skyld / paa Bet : 
og ſamme Boder og andef Ret Band blioe betegnet / da bet 
Landfogden / naar Syſſelmcendene með Deris Regenffaber indkom̃er / 
ftray af examinere dem / og lade dem betalle / hvað ſom icke rigtig er 
beregnet eller anfort / og fligt paa Regenſkab at annotere og legge til 


- Reigningens Summa, baade af Syſſelmendene Der veð ſtraxr kand til? 


holdes deris Pligt at obfervere, og icke gives Leilighed til at fordol⸗ 
ge noget af Indkomſterne / og paa Def mand fíðen veð Revifronen kand 
ſee / hvað Uerigtighed allereede er bleven rettet / til Des. (narere Efter⸗ 
Syfn /hoor í mod Syſſelmeendene nyder / af hvis u· viſt de under Gage 
faldet eller Bodeme inddrive / naar de Ber fore til rette Tud behorig 
Regenſkab og Rigtighed aflegger / een tredie Part. Men Nans 
Kongel: Maſeſte drive Noall og Tommer⸗Vrag | ſom paa Soen 
kunde drive og uði Guldbrynge Gyffeltit Landet ankomme / ſamt af 
ſtrandede Skube/ Arfvelos Gods / Boeds⸗Lodder/ nyder De intet/ og 
dog giore Regenſkab der fore. Skulle det ellers befindes at Sys⸗ 
ſelmeendene eller andre / der með u⸗rigtig eller u⸗ tilborlig omgaaes / og 
ei ſaa fuld Regenſkab giore/ ſom de burte/ eller og / ſom hiið indtil er 
fornum̃en/ icke Aarlig deris Regenſkaber með fine behorige bevtifer/ 
fil rette Tüde indleverer / hoorved Landfogden opholdes í U⸗rigtig⸗ 


Heð / og Nans Kongel: Majeft: ice nyder ſin Rettigheð / 


fom hannem tilfommer / ða maa Sandfogðen/ með Ammandens 
fortebiiðende fuf pendere dem fra deris Embede / og efter — 
| eo 








Beſkaffenhed tiltalle veð Retten for at ſtraffes derfot / ſom de der 
haver begaaeð Gvig í moð Kongel Interes Te, og hvis at Landfogden 
ſkulde ovet fee Der með/ Da ſkal Detis Forſeelſe regnes ham til Skyld / 
naar at hans Regenffab indfommer/ og der veð faftes dend Rigtig⸗ 
Þeð ſom de hannem er pligtig af indlevere: Ellers havet hand og í 
Agt at fage/ Def ingen hemmelig Afſonning féeer/ mens alting itl 
Tinge efter Covlig forþverfveðe Dom̃e (ages og aftinges udi Amt? 
tandens eller hans Fullmegtiges Dververelfe/ og þvað fig ſtrandede 
Skuber / famt Arfvelss Gods eller Boedslodder angaar / {aa vil. ſame 
Indtegter med Landstings⸗ Slifverens Extraca af Landstings Pro- 
tocollen fotlates og af beviifes/ belangende ellers Feeſten / da for⸗ 


fattes der over en Specification af Landfogden / og belegges med 
Copie af Foſte⸗Brefvene / af Amtmanden attefterit. 


IX, Poſt 

G fom hand er filholt at have Indſeende / det handelen tetteligen 

drifves t mellem Kio bmeendene og deris under havende / ſamt Ind⸗ 
byggerne / ſaa haver hand og ſelf Sommer eller Vinter / at vogte ſig 
fra ald ſcerdeles Kiobmandsſt ab der udi Landet / hverfen með Bone 
derne eller Loſemeend / til at faa Fiſt fot andre Vare / ei heller maa 
hand veð fine Folk / eller andre paa hans vegne/ nogen Nandel drifve 
lade / eller Vahre í ſaa Maade fallhollde / í hvað Mafn det være 
kunde / undet Den Straf ðe Allernaadigſte gifne Octroyer ommeldet / 
ſom Interesfenterne udi deñe Forpagtning er meddelt / og hvor af hañ⸗ 
em en Gienpart under Renteſkriver Peder Larsſen Smits Naand 
bliver tilſtillet. Ligeleedes ſtal hand tilholde Syſſelmeendene / og an? 
dre / af ald Magt at forhindre frẽede og U⸗privilegerede Skiiber 
nogen Nandel med Indbyggerne at drifve / og efter Octroyen holde 
det over / og hvis nogen af Indbyggerne befræðes der med / da at ſtraffe 
dem ſom veð bor / andre fil Exempel og Afſkye. 


XII. Poſt⸗ 
Os vil ví her með/ paa — bemelte Sans Kongel: sr 
á vegne 


vegne / alle og enhoer / ſom til Kongel: Majeſt: viffe og uviſſe Ind⸗ 
komſter udi Iſland / noget haver at fvare/ eller betalle / have anbefal⸗ 
let / at De udi rette Tuder / under deris Feeſtes Fortabelfe / gieiðer og * 
giver fil forbemelte Cornelius Vulf / ald den Afgift / Candffylder/ 
CLeyer og Skatter / Tiender / Tolder og andre viſſe og u⸗viſſe Ind⸗ 
komſter / ſom forſtrevet ſtaar / ſaa lenge/ indtil anden Forandring der 
udi maatte giores / hvilket de efter Jorde· Bogen og Loven / udi viſſe 
og u⸗viſſe / með ald Horſom og Lydighed pligtig er / og de hud indfil á 
alle Maader foxfaaviit gieldet og givet haver / Lige ſom og at være 
deñe ad interim beſtickede udi Landfogdens Steed / Horig og Lydig / 
udi hvis hand Nans Kongel : Majeft fremdehlis ſkal beregne / og til 
Neiſt⸗bemelte ans Kongel: Majeſt: Interesfe maatte finde For⸗ 
noden / {aa viit Def Landfogdens Beſtilling er vedkommende / og paa 
def Indbyggerne her om kand blive underrettet / Haver hand deñe In. 
ſtruction paa Alunget for meenige Almue at lade oplceſe / og udi Pros 
tocollen til deris Efterrettning lade indfohre / lige ſom hand og til 
Landfogden Paul Beyer veð Ankomſten / Een Gienpart overleverer/ 
for af viiðe hoad hannem her udi befalles af efterkomme / dog efter 
ſom Almuen icke ſtrax behofver at viide ald indholden / kand hand der 
af extrahere, ſaa meget de behofver at viiðe/ / og ſamme paa Al⸗ 
„tinget at lade opleeſe. Rente⸗ Cammeret dend 20. Junif Año 1717, 


3. Adeler. J. Vorm. D.R Borneman. 


P . Raſſmusſen· (LS) P.c.Smn. 
(Sjíðmuleiðes voru Gpterſkrißadar Forleningar i Logrettu uppa Au⸗ 
ætion boðnar ap Hr. Landfogetanum Seign: Cornelio Vulf / og 
peim ap honum tilſlegnar ſem fylget. 
1, Borgarfiardar Jarder / bauð re Logmadureñ Oddur Sigurds 
fon heedſt í Feſtu og Arlega Aßgißt. 41. Rixd | 
21. Syafiardar Syſlu Jarðar baud heedſt í Atlega Aßgißt og Seftu 
E (3 








Qr. VicetCsgmaðutefi Bendir Ehotfteinsfon vegna Brofaftfens 
Gt: Geyrs Marfusfonars 201 Mirðs 3. Mark. 
3 afi 18. Sul Miſra Syſla / vegna Monf : Sigurdar Sigurds 
fonat yngra /mz veniulegu Eptergiallde í Feftu/ boded heedſt 104, Rird· 
4. Stranda Syſla vegna Mont. Orms Dadaſonar / heedſt boðeði 
Feſtu / 40. Rirð. 
5. Dala Syſla (forheeckud Aßgißkeñ um̃ eirn Frij Mañ fil Sioos) 
er sl Pals Vidalins Nedſta Boði Feftu/ 96: Rixd. 
34 ark. 
So Bardaſtrandar Syſlu alla heßur anteked Mont; Etifur Ata 
ſon fyrer veniulega Apeigt/ an Feftu/ þar Monf : Biarne Peturs⸗ 
ha je fagt fig þrem þeim Nelminge Syſluñar / er hafi hijngad til 
aþt heßur. 
7. Reineneſs“ Stadar Cloſtur / uppboðeð/ an Feftu/ pyter Arlega 
Aßgißt / þar Clauſtur, Nalldareñ fem nu er Son Magnus ſon fillet 
ecke nockra Caution ßyrer heila Apgiptena í Ar/ ſem hia honũ reſte⸗ 
rar / bauð Syſlumadureñ Jens Spendrup heedſt. 95. Rixd · 
NUM-XIII 
Hañ 10. Hull)! var Epterſtrißad í Logrettu uppleſed · 
Ecdla Belvtjjer Ne. Logmeñ. 

Es ßyrer mína Perſoonu aldeiles proteſtera a moote þvi/ að nock⸗ 

tat Steßnur edur Fyrerkoll / ſem til mijn eru giord / og ecke voru upp⸗ 
leſeñ á bañ ſama Thma / fem Jeg fyrer Rettefi var citeradur, ſtule 
hier epter fyrer takaſt / því eg veit ydur ecke nockurn Myndugleika þar 
til hapa/Datum við Brarca D. 10. Hulif Año 1718: 

Oddur Sigurdsſon. 

Etta Proteſt þífiaft Logmeñ og Cegtettafi ti kuña að taka nu á 

Dag til að brygda þar þyrer það/ ſem í rtettan Steßnu ⸗ Dag / haße 
Þeir loßad / að ej ſtylde Maleñ þar ßyrer fynllaft/ poott í það Gifi 
Qinte Riettureñ tige Gtepnurnar nie Steßnu⸗ Vatteñ for heirt añara 
Etinda vegna/ fem þa voru í Riettenum að giegna / ſtanda uppa og 

Þe os SA Á LR fa 


proteftera, að þeffa Xietlar Myndugleike fte/ Mnleii fetn hijngab 


ſteßnd eru/a þeim Deige Logpijngeſins að ßyrer tafa/fem Rietlenum 


ſifneſt hentugaſt. Mier epter var uppleſeñ 1, Steßna Skoolame iſt⸗ 
arans í Skalholte Þorleips Araſonar í s. Pooſtum til Sumarlida 
Clementʒſonar til að forfvara hier þyret Doome þafi Pijngs Act er 
hañ giort hape a Drongum a Skoogarſtrond 12. og 13. Februar 
1715, Vm̃ það Maleßne ſm̃ Logmadureñ Oddur Sigurdsſon Skoola 
meiſtaranum þar a Nendur færðt haße Steßnañ er ap Sumarlida 
uppa ſkrißud að ſied og leſed haße 29. Aprilis 1719. 2. Steßna 
Skoolame iſtatans til HOr · Logmañsſens Odds Sigurdsſonar til Anda 
ſvara og Forfvars ſierhoors þeff er hafi í greindu Male ſnerta kañ / 
og honum bere hier til að ſoara / uppa peſſa Gtepnu heßur Logmad⸗ 
ureñ ſkrißad / ad ſied og leſed haße 25t Aprilis 1718. 3. Steßna 
Skoolameiſtarans til Gr. Halidoors Nallsſonar / Vidoſtiande haũñs 
wfgiepnum Vitnesburde í greindu Male / Steßnuna hegut Gt. 
Nalldoot uppaſkrißad að fieð og lefeð hape 16, Aprilis 1718. 4. 
Gtepna Gfoolameiftarans til Arna Narßaſonar að foara hier til hũs 
wigießens Vitnesburdar a moote fier í fieðu Male / með söru fem 
Steßnañ greiner/ hosria Arne heßur medkiendt í hañs Vppaſkrißt 
að ſied og leſed haße 20. Aprilis 1718. 5. Steßna Skoolameiſt⸗ 
arans til. Porſteins Narßaſonar / Einars Arnaſonar og Jons Sig⸗ 
munds ſonar tif að forſoara hier þyret Doome það Alit er beit giordt 
haße yßer Skoolameiſtarans Skrißum / Nr Biſkupenum Vidalin 
tfglepnum/ þeffe Steßna hepur Vottanle ga byrt vered In Aprili 
1718 . Pañ i9. Sultf var uppleſed fÉriplegt Tilbod a Logmañ⸗ 
ſins Odds fil Skoolameiſtarans Þorleips / Vidoſſkiande því þeirra 


t millum hier til palleð heßur / Dat: 18. Juliſ 1718. Noar uppa For⸗ 


{fjfun ſkied er/ japnvel bo hun í Logrettuñe ei auglhft vereð haße/ ed⸗ 
ut hier dcemt eða mípEtað í tiedu Malepne. 
NUM. XIV.- 


(5 Ama Dag var uppleftfi Nerads ⸗ Doomur Syſlumañsſens í Neg⸗ 


raneſs 


raneſs Pijnge Sens Spendrup / geingefi að Vidvhk 10. Detobris 
1716. Og et hiſngad fetf hvatt Sigurdur Svaisfon/{em Á Siettar⸗ 
Eyde er dæmdur Logpallefi í Merade / og ſekur fioorum Morkum í 
Eydpall / ſeule meire Fie⸗ Bootum eður Koſtnade {vara / og med því 
eangeñ heßur í Nierade nie hier a LogePijngenu prætenderad uppa 
Koſtnad í þeffu Male / þa deemer Logrettañ hafi ei í þetta Siñ / efi 
Songs Sokeñ {lendur við Magt epter Merads Doomenum. 
NUM. XV- 
Wan var upplefefi Dooms Procefs Syſlumañſens Spendrups 
9 geingefi að Seylu þar 1. Matſ 1717. Bí Danda:fjogra Ara 
gamalls Gtulfur Barns / Kolpiliu Jonsdottur / og er blingáð ſett hogrt 
Forelldrar Barnſins Arne og neßnd Kolßiñßa ſkule meita {varar et í 
Doomenum feiger/ vegna beirra Fatcektat / eitt Nundrad til næfiligga 
iande Qofpitals/ fyrer Avirdingena a Athugaleyſe a Barnenu / og er 
ſameigenlegt Soar Logmaña og Cegteffufiar/að Doomur Syſlumañ 
ſins ſtande við Magt ĩ allar Mata⸗ 
NUM. XVI. 
pa hier augtilftafi Doom wr Hegraneſs Syſlu / geingef a Lit⸗ 
ingsſtodum 21. Maiſ 1718. Vm̃ XRaßns Arnaſonar og Gudrunar 
ÞorlmEsdootíur añad Barneignar⸗Brot í eingoldum Noordome / ſvara 


Togmeñ og Logrettaũ ſameigenlega / að Doomur Syſlumañſins blfpe 


við Magt í allaf Mata⸗ — 
NUM. XVI í 

(Bíðmuleiðes vat hier upplefefi 12. Mafia Doomur wr Negraneſs 

Gyflu/ frafiparef að Nolte i Fliootum 28. Matj 1718, Bí 
Barneignar, Brof Erlends Fim̃bogaſonar / með Pooru Jonsdoottur / 
hafi gißtur efi hun Daißt / J Nierads Proceſsenum greiner og/ að 
Erlendur haße Barn mtt við Konu Moodur⸗Broodur ſiſns / þa þau 
Dgißt voru / eũ nu brotlegur orðefi með Broodur· Doottur heñar / og er 
Grlendur í Nierade ſekur Dæmdur 13. Morkum epter Stoora⸗· Dooms 
Aivoodan / eñ hijngad fett/ hvað hætt það Nwolat uppfttjga ſkule 

F3 au 


auf Sektareñar er / eda og hvatt það meige Bapalauft með Peninge 
um leif aft/ er til fvarar Cogrettafi/ að Nierads Doomur Gnflue 
mausſins ftande við Magt / bygdur a því Konunglega Cogmmle/ fern 
Meñ Ealla Stoora⸗ Doom / og ſie Nodlats Repſijngeñ a Erlend 
logd alvarlega epter Tempran Syſlumañſins fo fem Lijße Erlends 


Oheett verdur · 
NUM. XVIII. E 

Af 18. Fultj/ var Epterſtrigad Svar At: Cegmafisfins Pals 

Vidalin uppa Nr.Landfogetans Propofition um̃ Syſlurnar í Log? 
rettu upplefeð. Med því að eg nu í fotiiu Gamtale víð Nr· Log 
maffefi Odd Gigutdsfon/ einu Gifie í hafís og odru Siñe í míjnu 
Æíallde/ei hepe Eufiað ap honũ að þa neitt endelegt Svar um̃ hafís 
Bebeinfing/ uppa Nr. Candfogetans Forſlag / að Syſlurnar féule 
uppbioodaft a Auétion, efi hvgtigur Vice⸗Scogmañaña heßur komed 
til mín fil Conference hier um̃ / pa til að obfervera Kong : Majefis 
og Landſins Gagn / giep eg hier með fil Vitundar mína Allraunder. 
danuguftu Bebeinking / fem et“ að þegar obferverad verdur epfet 
Peſſ Naloßlega Rente⸗Cam̃ertz Naduguſtu Ordres / að hvst fen 
fil Syflumañs Emboettes verdur antekeñ / fie dugtigur Madur til 
Riettarens Adminiſtration og vedurheßtig fyrer Ind komſtiñe / ba ſijn⸗ 
eft mier vel bebeinkt til Kongl: Majeſt. Intereſse, að Feſturnar tak⸗ 
eft epter Auction þegar að eins þær gemlu Sidvanalegu Aßgißter 
for heckaſt að aungvo / bvi beer eru i allra vigfugafta Mata niður 
feftar og Ordineradar ap þeim Loßlega Bepalnings Mañe Palle 
Stifgsſyne/ til þeff að alldrei ſkyllde Kongeñ breſta ſijn Aßgißt og alle 
et gooder Syſſumeñ meelte með ZÆru og Reſpecte halldaſt við ſitt 
Embeette/ fyrer utañ alla Kwgun Almwgans. Nier við Fellur ſw 
merkelega Obfervation, að þeir fem ſkulu dugkuger heita fil Syſlu⸗ 
mafis Embeettes fieu ecke fordruckner Meñ / nie helldur að því kuñer 
Heimuglega að wikwga nie pretta Peninga ap Almwganum under 
Imſum Prætext, og eige ligge Roomur Á ui þvilft Egner Peſſ 
| et og 


et og merkelega að giceta / að hvar fem nu ttueða haßa vered þeit 
myndugu Syſlumen / fem ollu rada yßer Almwganum / þar méige ecke 
gyllda nein Skwosmaal ſem fimlper peir haga teked / og kallad Pijngs⸗ 
Bitne um̃ fímlpra beirra Fram̃f erder / poiad oll baug munu vera gisrd 
epter Syſlumañaña ſiaalßra eigeñ fyrerſkritßzudum Sthfl / þar fem AL: 
mwgeñ eckert porer ad vitna / nema epter Syſlumañisſins Biliae 
Skyllde nockur fifiaft um̃ ſiifkt beriktadur / þa vcere ſtoor Nad / að 
Kongl: Majeſt. villde ſtipa Extraordinarie Inquiſicion vþer ſliſta 
Sktade / fem eg veit hvorſu fit að Songsfins Vm̃koſtnadar. 
N * * 
Ama Dag kom Nr:eLandfogeteñ Seign: Cornelius Vulf ßyrer 
Rietteñ / Mſamt í í Vice⸗Cogmaduren Niels Kier / og var 14 
uppleſeñ Advorun Qr: Landfogetans til ViceCogmaũsſins hier að 
moerta / og fil Andfvara við ſig að veta/ uppa þa Reſtanga ſem Saul: 
NQr: VicesCogmaðitefi $on -Cnolpsfon (Vice: Csgmafisfins Kiers 
Huſtruar Fader) ſie ſtylldugur til Nans Kongl : Majeſt: epter halpt 
Pickoabeear Cloſtur / með víðara fil Anni 1717. fet. er alls epter 
Steßnufar Nlioodan / oo 5. Rixd. in Specie, og 55. Skylldingar. 
Somuleidis et Vice Logmadureñ Kier í liedre Steßnu fÉripaður í - 
Reftantá þyttt 03. og halp:Rird, Species í Eptergialld halßs Pyck 
 mabæat Cloſturs Afio 1717. Gítpnafi et uppaffrifuð ap Vice⸗ Coge 
mañenum / ad ſied og leſed haße st Juniſ 17181 2, var upplefeð Breps 
Jũtak Preſtsſins Gr: Gyolfs / Gonar Gml: Vice⸗Logmansſins 
Sons/ Daf ; Bellum 4. Septembris 1710. J hvors Breps odrum 
Poſte / hafi ſo að Orde kiemſt / ui Arßsvon epter Feður fi: Ég pota 
et mijna Perſoonu et vel til Frids í allan Mata / bo eg gange bat 
ſliett pra/ og vil til vifia/ að hapa Þat ei aß (o mifeð fem eitt PifEvir 
de / og fie þá við Magt halldeð Refpeðte miſns Sala Fodurs/ etc. 
3. Bar upplefeð Nr: Gtiptbepalningsmafisfins! Hans Noy⸗Exel⸗ 
lences Guldenteves Misfive fil Vice:Gagmafisfins Jons Gm! : Ey⸗ 
ulfsfonar/ viðviffjande hañs Suppliqve fil ans Kongl : Majeft : 
um̃ 


um̃ Pickoabcear Cloſturs Af giptat Reftantga/Dat: Kaupenhafn d. 
2. Julij 1714. 4. Bat ßram̃logd fyrer Rietteñ Vppfkrißt og Bird⸗ 
ing a epterlaunu Gotze Sal. Vice, fogmafisfins/að Bpp það í Lauſa 
Fie/ til135. Rird194. féylld: Vppſkrißteñ giord 14, Januarij 1717. 
efi Virdingeñ ailogd 30. Fun ſama Ar / med Bppaftrigt Sæl. ir: 
Landßogetans Pauls Beyer. Vppa þar þyrra Pooſt Steßnufar / 
viðvfffiande Reftange hia Vicesfegmafienum Jone Gal: Gyulfs⸗ 
fyne/ Svarar nu Muñlega Nre Vice⸗ Logmaduren Kier / ad þí {eig 
eft bliff víð ſina Erclering af⸗ Dato 365 Septembris 1716, uppa 
(ml: :Candfogetasis Beyers Memorial til ſijn / og Oſkar að Nr. 
Logmeñerner take í Bepeinking / hvað miked haf ſkule þyrer Begraf⸗ 
elſis Vm̃koſtnad Sal: Vice⸗Cogmañsſins Jons / af hũs Gotze upp⸗ 

bera / Jaßnoel po hũ meira koſtad hafe / eñ har nu til Reifnings ßee⸗ 
rer. Hier haßa og framkomed Epdſvarner Mefi / fem ſeigia ſig 
heirt hapa / að Vice⸗go gmadureñ Kier haße beded Candpogetafi 
Beyer / að ſkilia ſig vid bad Gods fem epfer Qr: Vice⸗Co gmañeñ 
Son var“ og ſeigeſt ſo Vice Logmadureñ Kier ei hafa hier nu i 
beſſate Sok meira að tala. Eñ uppa bañ ſiſdara Pooſt Stefne 
uñar/um̃ 0317 half. Rixd: Reſtantz epter halßt DicBvabæar Cloſtut 
1717. hia Vice⸗ Cogmañenum Kier ſiaalzum / ßram̃leggur hafi nu 
Original Kvíttering Sal: Qr:Candfogetans Beyers uppa 70R. d. 
in Specie, i Gptergialld greinds Cloſturs 1717: Noar inñe hafi pæret 
og fil Reftantg 23. Rixd · 3. Mork in Specie/ Daf:18: Septembris 
1717. Woria Peninga 23, Rird· 3· Mork in Specie/ Nepndur Sr: 

Vice⸗Cogmaũ Kier loßar nu að betala til Wt: Landßogetans · Log⸗ 
rettuñar Soar uppa betta Gfepnu/Mal/ et ſolatande / Pañ 192 

Silt: Apseingna Vice⸗ Logmañsſins Jons Eyolßs ſonar Erfingiar / 
eru ecke ſtyllduger að ſoara Skulldum hañs / þar fem þeir haßa aung⸗ 
vafi Arß epter hafi teked. Utßarar Koſtnadur epter hati og hafís 
nl: Nuſtru/ mæ ee hætta betalaſt efi med 15. Nundrudum til 
ſamans / efi hvað þar ap geingur i því Regiſtrerada Byt/ pi fi 

au 


lauſt / gange til hafis Skullda / fo víði lilhrockva kañ / fo að hvor⸗ 
Fe Kongl: Majeſt: lfjðe Skada / nie helldur það Omynduga Barn / 
fem í vice· Logmañsfins Nondu aiute Sie ine að ihted ſen Vice⸗ 
Logmaͤdureũ Kier medkieñer ſig að hapa þeittgeð með fifie Huſtru / et 
ſinelegt að ecke hrockve nætte hefiar Moodur Arpe/ fo hun hefur 
þa eckert Fodur⸗ Fie feinged. Vm̃ Þreftefi Gr. Gyoolß kyñe ſw 
ein Bebeinking að vera/ hvað hæt hañs Studeringa Koſtnadur vered 
haße / ei hafi er hier ecke til Vidurmeeles / nie hijngad ſteßndur · 
VJIdo hfkiande Reſtantʒe hia Cloſtur halldaranũ Þale Gal. Amunda 
ſyne epter Kyrkiubcear Cloſtur / þa heßur Gt. Biorn Jonſon a 
Breidaboolſtad hier komed / og aßſagt Reſtantzeñ að betala þar hati 
haße ecfert/epter Saal: Þal/i Arßs Naßne vegna ſijns Barns med 
teked. Er því ſameigenlegt Gvar allrar Logrettuñar / uüppa Ar Cand 


fogetans Gpterſpinn pan 19. Julh / að Jordeñ Þiæpa í Kioos falle 


Kongl: Drajefts til Bapalaufrar Eignar epter Teftamente Gal. 
Pails Amundafonar/ efi ſtande Erpingianum fil Lauſnar / efi hvað 
ut Parteñ í Nwiaßelle vilie verða/ er efi nu ecke bwed að alyckta / 
þar fem að Madame Guðrun Nakonardootter/ heßur fo alvarlega 
Ímfeð epter honum prætendera, efi vifanlegt er/ að Doottur: Barn 
Gamle Pails Amundafonar mtte Gtootó ie hia honum Jũeſtand⸗ 
ande/ og þat m oßañ Noſpitaled a Norgs*Gande mikla Skulld ap 


Proportion þeff Fatcektar að reikna⸗ 


Tem var uppleſeñ Begering Or. Landfogetans Vulf til Syſlu⸗ 
mafisfins Jens Spendrup / Dat: 7. Mat 1718. Að hafi villde 
ſteßna lata til beſſa Alpijnges / þeim fem í Reſtantze ßiñaſt fil Naũñs 
Kongt: Majeſt. ſkyllduger að vera pyter Reine· Neſs⸗Stadar Cloſt⸗ 


urs Apgißt / og eru beſſer Mer hijngad ſteßnder a þafi 12. Jultſ/ 


neßnelega Gyolßur Ginarsſon ſkylldugur 202. Rixd. 2. Mark 4 
ſtylld. Syſlumadureñ Benedict Bech 2611 Rirði Mank s. fylld 
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Þotfmfur Bistnsfon 27. Rirð. 12. ſtylld Og hapa aller hier nepnd 
et Meñ / uppa Stepnuna (nu upplefna) fÉripað að hana ſied og lefo 
eð haße / Eyolßur 2, Sun efi Benedicht og Porlakur 3. Junt þefja 
AMrs/ 1718. Kt fyrvetande Cloſturhalldaranum Eyolße Ginars⸗ 
ſyne / haga Document þíet framoiſſud vereð ap hvorium merkia et að 
eige ſie Betalijngs hia honum að vcenta. Syſlumadureñ Benedicht 
Bech heßur þau Document þífngað ſendt / ſem { fna/ að hafi (epter 
giorðu Accorde við þa Nr. Fullmegtugu hier a Lande) ſie ecke meira 
ſkylldugr / eñ ꝛo. Mið. ap Eptergiallde Reinee efs“ Stadar Cloſſt⸗ 
urs / a meðafi hafi það hielt / fyrer hvoria 20. Rird. Candbingso 
Skrißareñ Sigurdur caverar, og fæter fil Betalings 20. Niyðr ag 
hafis (epfet Kongl: Majeſt. Breßs⸗Nlioodan ap Dato : 1638: } 
deputerudu Launum fem reftera ap Gullbriſngu Syſſu og Videyar 
Eloftre. Þorlmfur Biornsſon heßur þiet ei mætt nie befalað það him 
honum refterar, „ii þetta Steßnu⸗Mal alyckta Logmeñ og Log 
rettañ ſoleides 100 Julif Benedir Magnusſon Bech / Gyolßur Eyn⸗ 
arsſon og Porlaakur Biornsſon eru ſkyllduger hver fyrer fig/ að be⸗ 
tala Kongl. Majeſt. þeirra Reſtantza / epter því fem að hliooda beirra 
Feſte eður Forpagtnings Breß (eũ ecke Bera) Betaſingureñ a að 
ſkie til Nra Landfogetans / ecke ſiſdar eñ iñ af Auguſti Manadar Be 
gmngs/tlla giste Syſſumadur hia þeim Atpor og Exſecution, nema 
þeir ſetie fullbedia Caution, að Kongl: Majeſt. aungvañ Aßdratt 
{fjða ſkule. NUM. XXII. —— 
Ad Biðvtjfur Are Landfogetans Prætention fil Clauſturhalldar⸗ 
afia að Kyrkiu Bx/ Pordar Þorleipsfonar og Jons þorfteinsfone, 
at/ fem húýngað ftegnder eru/ til.að {vara fil beitta Reftantga er beit. 
ſkyllduger ſieu til Kongl: Maſſt. epter nepnt Elauftur ſo ſein Steßn⸗ 
af wtofj{at (hier uppleſeñ se. Sulij/ ap þeim ftepndu uppaffripuð ad 
hana fieð 03 leſed hape! þþoordur þafi 13. eñ Jon þafi 14 Juntj 1718.) 
Eirneñ hepur hitt upplefeð vereð Jũlegg re Landfogetans Bat : 
„201 Jul 1718r Peſſ Jũehallds / hvott að Jon Dorfteinsfon fi 
: ts) Af € € 


ecke ftilla Caution, þar hafi efi nu fit ſtylldugur epter Kytfiubæat 
Clauſtur fyrer bæðe Areñ 182. Rixd · Specie, ſomuleides þvott Poord 
ur Porleißsſon (hier nu nalcegur) ſtule ecke liða Doom/ fyrer það 
har ſkylldugur ſte epter adurgreint Clauſtur neßpnelega / 253. Rixd. 
3. Hart. Hier uppa Oſtar Hr. Landfogeteñ endelegs Dooms þa 
tt Logmaña og Logrettuñar ſameigenlegt Svar bañ 20. Sulí ſoleid 
ts: Hon Porſteinsſon Clauſtur halldare að Kyrkiu⸗ Bæ. (fem hier heß 
tt vereð til Biðutmæles) fefie mnægianlega Cautron, eðut Ífjdt Ate 
for og Exfecution fyrer Kongl: Majeſt. Aßgißt ap Clauſtrenu⸗ 
Poordur Porleißsſon (fem ei heßur mett þier fyrer Riette fyrr eit nu 
í allra feinafta Tijma / þa Logrettuñe á upp að feigia) et ſtylldugur 
að meeta ſem fyrſt mogulegt er/ og ftilla Fogetañ til Frids / edur ſetia 
fuflveðia Caution, kome Forßoll hañs eige fram iñnaũ Michaelis 
Meſſu/ ba ſteßneſt hafi m ni/og þa añadhvort betale / eðut lfjðe te 
for og Exfecutions NUM, XXIII. 
(Sóðmuleiðes moeette fyrer Riettenum Klauſturhalldareũ að Pyckva⸗ 
Br Son Iſleißsſon til Andſoara uppa Syſlumañsſins Bjarna 
Nicolas ſonar Citatíu, vegna Nr, Candfogetans/til beſſa Alþinges/ 
Bonum auglijſta næftliðna 213 Sunt/ Vidviſkiande Skullda · Reſtantze 
Syſlumaũsſins Olaaßs Sæl: Gynarsſonar fil Kongl: Majeſt;« ept⸗ 
er halßt Pyckvabeear Clauſtur / að Bpphað 5551 Rixd. in Specie, 
NMNier til ſeiger Clauſturhalldareñ Jon (ſem Erßinge Olaaßs Sal⸗ 
Eynars ſonar) að hafi eige ſvara vilie þeim Reſtantze, fem Syſlu⸗ 
madureũ Oml: Olmpur ſie fyrerſtrißadur / þar allt hañs Gootz haße 
alycktad vered í Oßan⸗ alag Pickvabeear Cloſturs/ og fram̃leggur 
ſitt Jũlegg þar uppa (hier uppleſed) Bat: 10. Juli 1719, Somu⸗ 
leides framviſſade hafi Vppſkrißt og Virding a eptetlmfnu Gootze 
Olaßs Sal: að Verdaurum alls 80. hundr. Htálen/{em virdt heß⸗ 
ut vered 19. Aprilis og 7: Junij 1717. Að þeffu giordu / toludu re 
Coameñerner fil við Clauſturhalldarañ Son/ þvert honum f fndeft 
O⸗Radlegt að pifia Nes Landfogetaũñ Beima í Tiallde hafs ví 
62 grei dañ 


greindañ Reftants, ep {ie meeite eitthosrt Accord gistaft kyñe þeirra 
a mille í tiedu Maleßne / og kom ſiſdañ ei til Tals um̃ það í Logrett⸗ 
uñũe / {o ad nockur Doomur pfet því giordur vcere. 
NUM. XXIV. — 
AC Syſlumañsſins Nakonar Nañesſonat og Preſtſens Gr: 
Biorns Jonsſonar a Breidaboolſtad/ a moot Clauſtur halldaramũ 
Jone Porſt einsſyne / vegna Gudrunar Nakonar⸗ Doottur / um̃ 10. 9) = 
iJorduñe Nrwiaßelle / vid Eyaßioll(er uppſett var næftliðna o. Full) 
Kom að nyiu pyrer Rietteñ 16 „ Jultj / og mættu Malſens Nutadeig⸗ 
endut hier/ og prafilsgðu {fn Document fem uppleſeñ voru: 14 Steps 
na Cloſtur halldarans Fons til Syſlumaũsſins Nmfonar híer að þor? 
fara bag Pooſt í hafís Doome / geingeñ að Kyrkmulcek 21, Octobr. 
1716, fem viðEiemut 104 hundr: í Nrwtaßelle / er Velnefnd Guðrun 
um̃ nockur Ar að Eign under Nondum haßt hape/ Stepnuñar Byr: 
ting meðEiefer Gpflumaðurefir 2. Dooms⸗Pooſtureñ um̃ gteind 10. 
þundr : í Arwfapeller 3. Jũlegg Cloſturhalldarans Sons pyrer þefio 
„afi Riett / í 44 Pooſtum / Steßnuñe til Forſvars ætlað/ Dat 15. 
Jalif 1718. 4. Pooſtur wr Brefe Gudrunar Qnfonar: Dookkur til 
Syſlumañsſins Nakonar / vido hkiande 10. Mundi :í Nrwtafelle / Dat. 
30. Auguſti 1715. 5. Jũtak wr odru Breße Gudrumar til Veltieds 
Soſlumañsſins um̃ ſama Efne / Dat: 4. Septembris 17104 S. 
Copia ap Breplegte Adoorun Syſlumaũñsſins Hakonar til Gudrun⸗ 
ar HNakonar Doottur a Soolheimum / af Dato 15. Octobris 1716. 
7* Sende⸗Breß Gudrunar fil Velnefnds Gyflumafisfins/ Dat: 19. 
Detobris 1770. 8. Tos Jũlegg Preſtſins Gr: Biorns Jons ſonar 
þyter Cogrettuna/ fem eru Affæður hañs / að kalla epter greindi 104 
Hundr: i Nrwkaßelle / Dat:8. Julif 1718. Pridia Jũlegg Þreftfins 
Gr: Biorns / uppleſed 18. Jultiſ / falar uti Landſkullder pprneßnds 
Parts pra Año 1704. til beſſa / Dat: 84 Jultf 171183. Pañ 10 ⸗· 
Julij komu efi þa ßyrer Riettefi Syſſumadureñ Haukon og Preſtureñ 
Gr: Biorn / z ßram̃lagde Syſlumadureñ / til Sorfvars hafis Doome / 
eitt 





eitt Jũlegg / Dat: 15. Sult 1718. efi Elafturhaldarei Son Porſt eins 
fon/ vat þrifvar upphroopadur / og kom hafi ecte / eða nockur hafs 
vegna: Og piell þa um̃ fíjder folmtande Alycktun yfer þetta Mal. 
Monſ: Jon Porſteinsſon / vegna Mad: Guorunar Hakonar⸗ Doott⸗ 
ut/m að haßa aldeilis tapað ollu Tilkalle til Nwtaßells 10, hundr. 
Parts / og fa Þaríur ganga til Gtullda ml: Þæls Amundafonar 
epfer Aerads Doome Gyflumafsfins Nakonar Nañesſonar/ þetta 
er bygdt a því Oxiginal Documente ſem hier i Logrettu var produ⸗ 
cerad, Dat: 119 Auguſti 1704. {em er Qvittering Gudrunar pyrer 
fína Neimaũßilgiu og Tilgioß / Landſtullder epter Andlaat Pails A⸗ 
mundaſonar Elldra / ſkal Gudrun apturgiallda med Rentu / pim̃ pro 
Cento ap því fem í Daudu golldeſt hepur =12, pro Cento ap bví fem 
Quikt heßur golldeft/ því að Gml:Þall Amundaſon Elldre (Stoor⸗ 
Skulldum hladeñ við Kong og Pegna) matte ecke undañ fier giefa 
nie imta Arfe nie odrum Nlutum / ſijnum Skulldunautum til ſtoors 
Skada og Afðrættar: Mals⸗Koſtnadeñ betale Jon Porſteinsſon/ 
Piftenum Gis Nundrud að Verdaurum fyrer bæðe Areñ / Syſlumafi⸗ 
entim ßyrer Yping og Vm̃koſtnad priu Nundrud a {andsviffu/og Kon⸗ 
ge Mork þyter ranga Malſookn / og ſie luft Halfpartur að midium 
Vetre / efi allt að neeſtkomande Fardogum: Peſſe Doomur byrtur 19. 
Jultij Preſtenum og Cloſturhalldaranum. 

Añ 20. Sul var í Logrettu upplefefi Dooms Proceſs Syſſumañ⸗ 
ſens i Borgarfjarðar Syſlu Sigurdar Jons ſonar / geingeñ að Negg 
ſtodum 28. Matf 1718. Vm̃ Moodur· Arßs Tilkall Valgerdar Porde 
ardoottur him beñar Fodur Poorde Einarsſyne / haßa Doomendur í 
Qieraðe ailyktad að Poordur ſkule ſtipta Fie millum ſijn og Doottur 
ſiñar Valgerdar foſtu og laufu / og viña fullnadar Bookar⸗ GEyd/ ad 
titt fie ſkipt / og tveir fEilrtjfer Meri með honum: Nema Logmoñum 
og Logrettuñe ſijneſt añad tilhlijdelegra / hellſt bad faſta Gootzed mo 

hreerer · Ner til ſoara Logmeñ Logrettaũ að Poordur Ginarsſon 
3 nu 


(nu fiarlcegur) ſtule añad hoort gista að hallda Þefiar Doom eða mo 
telia hafi með Logum. NUM. XXVI. 

Ama Dag kom fyter Keftefi Gvílumaðurefi í Barðaftranda Syſlu 
Teitur Arafon g upplas De vidimerada Copiu ap Nierads⸗Pijngs 
Skriße geingnu að Vadle a Bardaſtrond 25. Octobris 7174 Bið? 
viſkiande Averka / et fieft hape m framlidnum Liſkama Fons heit: 
Michaelzſonar / fem meineſt þelldur ap Mafia Verkum vera/ efi od⸗ 
sum Tiltzerlum / þar neeſt var uppleſed Grip Ceirnefk D“ vidimerad ) 
Dat: Baðle a Bardaſtrond 201 Aprilis 1718, Bi ſama Mal“ 
eßne / og et í því til Cogretfufar Vrgreidſlu ſett þvott Fotellörum 
Jons heit: (Michael Sallfiellsfyne og Guðrunu Aradoottur ſtule 
nockur Eydur / eda hvað har uppaleggtaft.) Nier uppa et ſoleides 
ſvarad ap Lo gmañenum Odde og Logrettutñe fyrer Nordañ og Veſt⸗ 
afi adgicett z doemt / add Doomar Syſlumañsſins Teits ſtande við alla 
ſijna Magt / og með þvi Eydur er ei Dæmdur í Merade / ba kañ þetta 
ml ecke að ſiũe hier fyrer að takaſt / helldur gange þar ui full⸗ 
komnare Procefs í Neradenu / añadhvort ap Nierads ellegar Yßer⸗ 
Doomara á Loglegum Thhma / vg ſie Syſlumadureñ Teitur Mals⸗ 
VPartana ſkylldugur til ſama Stadar að advara / þegar honum það í 

Loglegañ Tiſma til Vitundar gießed verdur. 
NUM. XXVII-. 
(Sðmuleiðis var uppleſeñ Nierads Procets Syſlumaũ eſins Teits / 

Ovidimerud Copia a ſundurlauſum Blodum / Dat:21, Majſi 
1718. að Tungu í Orlogshofn / um̃ Barns⸗Faderne þeirrar Mal“ 
lauſu Konu Nalldoru Pordardootiur að GÉmpaðdal/ er hun í Neimeñ 
peedt haße a neeſtlidnũ Vetre / ßyrer hoors Barns⸗Faderne og Gaut“ 
lißna dar Synd með negndre Halldoru / Svared heßur Gudmundur 

Jonsſon áð Saurbæ a Raudaſande Neimilis⸗paſtur / Getur ſo Syſlu 
madureũ fil beſſa Alpijnges ui bad / hosrnen hafi ſkule pramar tan“ 
ſaka þetta Maleßne/ og jafnßramt Oſkar ap Logmoñum og (og? 
rettuñe / hvornen haf hondla ſkule um̃ Fryllulijßis Sekt tiedrar —9 

oru 





doru / eða hvort hefie tilhliſda wxtte Lijkamlegt Gtrapp/ pyret þefja 
heñar Barneign/ að liða. Kier til ſoarar Logmaduren Oddur með 
Notdañ Logrettuñe / Ad með því Konañ Nalldora Pordardookter / ecke 
kuñe fi Eyd ap að leggia / og fa fem ſigtadur var fyrer Barns⸗ 
Fodur / Neßnelega Guðmundur Sonsfon hefur ſin Eyd giort uti 
það haũ ei Fader være að poi Barne / fem nepnd Nalldora í Neimeñ 
feðde/ þar fyrer er hafi friſ ßyrer því ſkulldadur að vera. Þetta Alit 
et bygðt a Norſtulaga 14 Book 14. Gap 2/3/ 4/ sí Art. Log⸗ 
madureũ Paill ſvarar þeffu fem epterßilger afi 20.4 Julif / langt 
epter Soolarlag / þegar Logrettañ oll klagade yßer að Pijnged hielld⸗ 
eft Onaudſynlega leinge / pyrer Forſoomun þeirra fem það vanrcekt 
heßdu / og ſtadraaded var að uppſeigia Pijngenu / ſtrar ferm bwed være 
aͤd andſoara Kongſins Grendum / þeim er Landfogeten haßde Oſkad 
giegnt yrde / og haũ litlu fífðar iñſende í Riettéri. Fram̃kom Syſlu⸗ 
madureñ we Barða Staͤndar Syſlu Teitur Arafon/ med þeffe tug 
Mal / ſem nu í Otijma framboreñ voru í Logrettu / et eg giet nu eige 
fo flioott begriped / ad eg kuñe uppa þau að gießa mitt fullkomed Vor. 
um, efi beede eru af ſtoorum Vigtugleika / það alleina votera eg hier 
um̃ að ſiñe að Mallauſa Konafi a hoorke að giallda Sekt nie lida 
Straff / þar að auke er eingeñ hier aß Konuñar Nalfu nie Maũse 
fins/ Og et oll Logrettañ peſſu Sampyck með Logmañenum Pale 
Vidalin. NUM. XXVIIL 
WE for nu fyrer Rietteñ Profaſtureñ í OnepellscMefs Syſlu 

Gr. Pordur Sonsfon vg frambar eitt Jñlegg hier upplef eð / Biðe 
víjfiande Stetznu hañs hijngad / til Cogfagnarans í Gnætells Neſs 
Syſlu Gfíeindoors Nelgaſonat / et hier vat næftliðna 13. Jultj i Log⸗ 
teftu upplef efi: Jũlegged Dat : 20, Jultj 1718. Og með þvi Stein⸗ 
door Helgaſon et hier ecEe fil Biðurmæles eða nockur hafís vegna bat 
med m Pijngenu ſnort upp að feigia/ þa et þetta Maleßne uppſett 
fil næftfomande Alpijnges Año 17194 


VMM Mañitals Fiſt ana í Gryndaoſſk / ſem Hr· Landfogeteñ heg 

ut fætt fil Vm̃tals / ma hier þat fyrer ecke Dæma að eingeñ Nlutad 
eigenda er hier til Qtourmales nie helldur hifngad ſteßndur / os þat 
fyter verður því alleina hier til foatað/ að hage Mafitals Fíffarner 
frm Aldodle tekner vereð uppa Vigt / þa et rett að tafa þa efi nu með 
fama Moote. Nape þeir að Aldodle tekner vereð epter Tolu þa ber 
það eñ nufo að vera. Witt um̃ eiga Nlutadeigendur að ftegnaft og 
Þegar Gogn þeitta eru heyrd / eptet Logum að deemaſt. 

* NUM. —X 

Af 21. Sultj kom til Tals ui Steßnu Syſlumañsſins í Nwna⸗ 

vafns Pijnge Johañ Gottorps tíl Gumarliða Elemenfsfonat/ et 
hier næftliðefi 8. Julij uppleſeñ var/ ap Sumarlida uppafripuð að 
fieð heßde og Gienpart meðtefeð 22. Martif 1718: Og {varar Nr. 
Logmadureñ Oddur fériplega þeffu: Epter því eg formerke nu fyrſt 
Þafi 212 Julth / að ecke fie wfgiert ui. hiſngad ſteßndar Saker fræ 
Nynavatns Syſlu / ſierdeiles millum fyrverande Gyflumafis Moní : 
Sumarlida Elemensfonar {ant Monf: Ana Thorſt einsſonar / og 
Peſs Prætenderanda Nierads Doomara Johañ Gottrup / þar fyret 
eru þær Saker allar/ fem nu i Dag haga vered augliftar fra Nwna⸗ 
vatns Gyflu uppfeftar til beſſ Fioordungs⸗Pijngs fem halldeð mun 
verða ap Kongl = Majeſt. beſkyckudum Logmañe Nordañ og Veſtañ 
a Torßalcek vanalegum Pijngſtad í Qwnavafns Syſlu / og ui þau 
þar fyrer falleñ Mall / ſkal eingefi Exfecution ſtie / fyrr eft inqvirer 
að er um̃ tilßalleñ Enormitet í Nonavatns Syſlu / hvar til eg eir 
famall heße Ordur ag Dato: 16. Matj/ 1787. Peſſu til Merkes et 
mitt Naßn með eigefi Mende við Drarm D 21 Sultj Año 1718. 

ss NUMXKÆI #0, Sigurds ſon. 


Anno r7rs. Epterſbrißudum Vogrekum í Logrettu lijſt. 
I* 


R Midparte Mwla Syſtu/ att Syſtumañenum Sena vtum a RluEynd í 
Miooatyrde uppboteð 15, Alna langt Trie / moott til beggta Enda / et nær 
Bordlegt 


Bótdisgt í míbíu / meinaſt Siglu Rar ab wtlenbfku Skipe / þat á 'Ryttia 
Þaælþafi Reka / Bonde harlpañ / tr D,uppbobeð. A Rrolfe Gtiptes Jord⸗ 
reked ad Lande 10. A in. langt Trie / hoggved þyret afa Enda / A Gyldlerk 
Fang/Zeſpa/ í digrare Enba/ ei míootta í bin, J þvi mæ Fiardarkyrkia 
Stootbung, eft Preſtureñ (eim þyrrnepnd Sttptes / Jútd er tíl Míiræða og ABN 
glallds I3gd / vill hallda fiet til REignar Þeffu Vogreks Trie / Fyrer utan Ayrth 
{ufiat pioorda Part: Og et Epterſpurn Gyflumarisfins/bvget. þétta Trie ſtule 
Rongl: Majeſt: edur preſtenum tilhetra / því það tat ecke a Kyrkiu Grund: 
Hvar til ár: Lggmaduren Pull og gll Zegrettañ fvarar/ ad þetm ſkilieſt ſo 
Kong Frid: z. (Haꝛloplegrar Miningar) Allranaidugaſta Breß / Dat 3. May 
1650, að áfis Kongle Majeſt: bapt allskonar Triekyns Vogrek Kyrklunũ gieß 
ed / þat ſem þær adur eiga nockurn Rett til Reka. 

EI. Vr Auſturparte Skaptaßells Syftu/Bta Syſlumañenum Iſleiße Einatae 
fyne/ að á Kops Ryrkiu Gruñ uppborcd þakt Etkarſticke / hier um halß bridia 
Alen / þar í Jarngaddur mioor / að Leingd tvðt Gpafer, — A ánappavallat 
SFigru uppreked litia Baits Ar / ad Teingo Á. Alner. 

HI. Vr veſtara Parte Skaptapells Syſlu / ab Syſlumañnenum Biarna Ni⸗ 
cbolasfyne í Kleipa Pijngſookn uppdriped Trie / virdt 12. Fiſtum pyrer utar 
BSiarglaun. A Dyrhoola Ryrkiu Reka uppbored Bykarſtycke 2. Alner að 
Leingd/ með 2, Floordungum Jarns ridugu / Virdt þyret 15. Fiſta / að ap⸗ 
teknum Btarglaunum. A Sool heima Ryrkiu/ Firu uppdribed halbt Ancker 
fem taka mun hier um 16, pottarþar a var Feite fem vegur ß it, CD? 12, Potta⸗ 
IV. Vr Kátgær Þinge/ ab Syſtumañenum Zarkone áafesfyntt a ytre Aſs 
Þíðru/ Kyrkiu Beta, kyrer Zargslande ap Sioo uppdriped / Brene Rrappa we 
wtlendfku Skipe / hvar í voru 8. Særnxraglar ættftrender misoer / ſa leingfte 1, 
áls og haupt añad qvartel/ efi hiñ ftifte hier um̃ 3, Qoattel, J 
Ve Ve Henefe Syſtu bra Syſtumanenum Brinſooiße Pordarſyne ſydañ ia 
Vtgaꝛng 1717, Iñ til ſama Texmins 1718, Aeſo⸗ Figrur Benda Eign upp 
reked Grene Sticke lofað anañ Enda hier um̃ þælp INur alen á Teingd / rwmn als 
Um Maꝛils / hoggved pyrer bæða Enda, A Vindarſe Benda Eign Grene⸗ 
Staur neerre z. alt. á Leingd fem Staßs Digur med Fitar tiðsluma A 
Loptsſte dum Skalhollt oſtadar Jórdu uppreked eitt Ararblad að Leingd bíce 
um hauß die alen. A Gtodseyrar Síur Beenda Eign uppreked eitt Grene 
Trie að Teingd hier um 9. elt, Staßs Dygutt í afiafi Enda með Axar Segge 
Midiuñe og heggved þyrer afiafi Enda, Ikem uppreked á ſomu Sígrut Grene 
Figl wr wtlendfku Skipe hier ui 5, ala Leingd/ bæir al, a Sreido mb Býtiis 
NI. Or Gulbtýngu Gyflu ap Zggfagnaranum Brande Siarnpiedens ſyne. 
A GalmarT igen Boonda Keta uppborefi Maſtur Butur cnedre Ende) Ston 
ings digur 9, alt, Bvírdtur, Item 4æftoðut wr wtlerbíkum Þat Ovndtur. 
% Gðolne Kongl. Majeſt. Jardar Reka uppbríkefi lýtol Ama með bætum 
Botnum og þremur Sveigabendũ Dvyrdt, apurbiarnaſtadum Rongl. 


2 Maſjeſt. 


Majeſt. Beta Cand drißeb Erte í Tveíulage gicgnum borad vytbi 20, Bilka 
að Öraþtefnum Biarglaunum. A Gutuíkælum Rongi: Maſeſt⸗ Kardarg 
Beta í Zan bored Rnieleiſt wr wtlendſter Gtipe3, ala, yter BSugtena migg 
Jarnbruñeũ / þat í 8, Naglar að Dígt með Ridenn 270 Merte Ralldoor það 
brotnað bepur — 

Vil. Vr Sfaþíatdat Syflu præ Syflumañenum Marcuſe Bergafyite fjdali . 
' Gt, 4afis Dag 1717 A Reka⸗Vij k á Gtrýndum Kongl. Minjeft, Jórð (hvat 
í Datnspfarðar Stadat í Gruña/ Vijk og Stadar Kyrkian Uðalagl/ ciga Jtet 
ttl Reka) uppbored Styre þrá wtlendſtu Skipe ro. al. a Leingd með 6. root 
um / þett vega með Ridenn 3, Dætter/ Jarn /Naglar þar í 110. vega 2.Flord⸗ 

7, Merk. vyrdt Go. aln. A Siglu⸗ Dýt á Strandum Þingeyra Cleſturs 
Sardar: Keka uppbored Styre ap wtlendſau Skipe 14. aln. Á Leingd med 70 

Krookum / Ovyrdt og Jarned Gveiged. 

VIII. Vr Stranda Syſlu ap Gyflumafertut Orme Dadafyne / ſem Iũbygsa⸗ 

iarar þar í Vor a Mañtals Pijngum 171 8. Til ſpgdu uppbored baþe, 1. J 

Hear Þýnafootn víð rwraßigrd á Rigrs eyrar Reka Stepnisbrot þælg díiue 

alen a Zeingd/wtlendfkt Dubl lamad bæla dúur alen og Yrorfkt áðag vart al. 

að Keingd/efi 20 alt, á Breidd. A⸗ladhamars Reta Gtap:Giwla ak Grene 

vatt 4, aln. — Y Bear Síður, GrenceTrie 4. og hæl al, á Zeingds 2, 3 

Broddanes Pijng / Sookn. 2 Þambarvalla Reka Skaꝛlhollts Kyrkiu Wign/ 

. Rykarblgck we Skipe broten z pweñ vart 6. aln. med Jarrn⸗/Spong # Nagla⸗ 

fern vegut 1, Ftoord og Bliplotu Sioobardre að Dígt3. Merk. A BRrodda 

dals arꝛt Reka Bupdardals Ryrkiu⸗Eign / Bytarpíði med Gotum;. alit. tært ad 

Teingd / 3. quart á Breidd. A Broddaneſs Reka eitt Bree, Treie vatt 110 

alt: með Sgggi/að Eglu 21,3,3 Ryrkiubools Pijng/ Sookn a Rollaßiardar⸗ 

hefa Reka eitt GreneTríe 4. alit ,tiþeð og lamað. A Garlmañsſtrnd Skarde 

Rytttw Eign broteñ Segl Ra. 2 átiðarbkar Reka ein Eykar⸗Svole 5. 

alner Sioomareñ Bæti og að meftu í Midiu ſundurbroteñ. 4, J Ralldadarneſo 

Pingſookn yrer Blarnaneſs Zande wtlendſt Aar 2 ærati Leggur. A Ralld⸗ 

adarneſs Reka 9, Grene / Fialer wr Skipe tíkttar og brotnar. AReikiarvijk/ 

„ste Reka Eykar $töl 3. og haꝛlß alen. A Aaſpar Vijkur og Brwaraꝛ Reka 

a. Grene Síðl 12. alt, ñur á, alt. og Grene Vinda wr Skipe med 20 Jarrn⸗ 

giſrdum / þær að Vygt 2. Floordungar⸗ AH Kya Reta 1, Ama með lófnum 

Bondum Zaggbrotei/ Seat: R m broteñ 12. alt, með 3, 431001ũ og Radal⸗Stivpũ 

Onijtum 2, Síalarfpottat og lýteð KutuZot, A KRallubats Reka Norſtt 

Trie vatt 14, alt. 3. 3 Arneſo Pijngſookn / zyrer Syrges vj kur⸗ Kande Kongs 

Eign Spotte aß wthognũ Byta we wtlendfku Skipe. Fyrer Vedraleiſes Lande 

onga Etjan 1. SíðlS. aln. AReikianeſs Kongs / Jardar Reka / ſtoort 

Sticke aß Olldu / Stock med nockrum Eykarbordum og Bondum þar vid / Sloo⸗ 

msrdum og fkíembum/ hvar í var Jarrn eil Vigtar Ss Fioord. 5. Merk. A 

ſim̃ bogaſtada Kongo / Jardar Bela wtlendſt Aar ah Harſle og GreneySíðl 6, 


alnes 





* 


alner. það. med Eykar Styce 3. alt. AMela Reka wilendſt Bilið með .2 
ridgudu Jarrnizmuͤm og Zuku Lot og fo með Lýmum. 2 Rrolfnefs Reka 
Ewea KEykarbyte vart s. alnet, A Sella Reka Ryrkiubools Ryrttu:Ætgn á 
Larngadal / Súýða ap wrlentdiku Skipe / Jarrn þar í tíl Vigtar 10, Fioord, Ein 
Ama með gbrum Botne og noti Sveigũ / Þattur ap wthaggnũ Bita vatt 40 
alt, Birn Buts Stiake og Grene Fisl. 2 Munadarneſs Reka tvær Grene 
Síalet vel 4. alner. A Selianeſs RXcka / Grene Spijta með Eytat Afoole 5. 
alner. AOpeigsßlardar Reka tvær Grene Síaler 7. alt, brije Sætn Naglat 
að Vigt g. Merkur. A Drænga Vigkur Reka welendfkur Baits Stiake. X 
Drarnga Reka Vatnsßiardar Kyrkiu⸗Eign / Sijda ap wrlendſtu Skipe með hælis 
um gdrum Ftoord. og S, Morkum Jarens þar til, 6, 3 Grijms / Ey ein Grene 
Stgl með nokrum Trie Nagla Gotum. 
EX, Vr 4wnavatns Pijnge ab Syſtumañenum Johañ Gottorp. A Æytla 
Eſs Stðru a Vatnsneſe 1715. Vppreked eitt Grene Bord 10. alner a Leingd⸗ 
ee Bordlegt vijda Jarnreked / eri pinſt bo eckert Særn iy virdt þyrtt 74 Fiſka 
aB 6, WMigíum, A tre Stepuma Datnasnefe, þat fem Vijdedals Tungus 
ÆytEía á GtipteiReta, Item a Geytapelle a Vatns/ Weſe / þar fem Videdals 
Tungu Kyrtia á allañ Reka / uppdrißner tveir Biugu Staurat/ añar míðg tÍki 
eñ og gallaður/bæðer vijda borader/ og glegnũ dregner með Targa / Stwßũ marg⸗ 
Þettum/ og a badum 0⸗Stallar á Adrum Enda / bvðt um̃ ſig hails fiðtta 
alen utañyßer Bu gtena / ei under Bugtena 4. alner / vyrdt til ſamans þyrtt 6. 
Siſta að Grapteknum Bíarglautum, A ⸗Aaßnar Reka á Skaga uppdrißed 
eitt Eykarbord Jarrnborad og graßed med þí Jarrn Asglum ridgudum og O⸗ 
—— Vigt 15, Merkkur virdter pyrer 6. Fiſta / uppbodner á Audcti on Byr 
er 8. Flſka⸗ 
X. Vr frotbut Syſtu aß Vice, Logmañenũ Benedix Thorſteins ſyne / a Frijtiui⸗ 
aða z AðbDa Ryrkna Reka uppbored Biarlka Trie með pᷣſſu Marke 8. J. 8. 
A Sydre Tungu Reka Figl ormio ſundur hoggpeñ 4, alner á Leingd. æ 
Kiellduneſs Reka Dar Gtide 8. Merkur ad Dígt, A Afs Ryrkiu Reka Figl 
hier ui 6, altter a Zeingd / 3. qvattel a Breidd með nockrum kraglabroti.. Æ 
Grioot /Neſe Reka Staung 8. alner / með Zarrn Brodde z 400lk ab ſama Jar⸗ 
Erte, Surdar Fialarbrot med Cyckiu ap Jarrne / hier ui áneparalen á Leingd⸗ 
A Þreftboola Reka Eykat Black rixen 4. alner a Leingd. A Oddoſtada 
Reka tog ſmar Alool lijtels verd. A Sigurdaſtada Reka / Dar að Vigt 14. 
Merkut. A Aſmundaſtada Reka Vindu Trie bvar í vat Jarrn að Vygt 5. 
Fioordungar. gagnridgad. NUM, XXXII. * 


Voru peſſe Breß í Cogtettu uppleſeñ. 
14 


Kyusl Majeſt: Breß / Allranardugaſt wtgießed Syſlumañenum Jens Vium 
yrer Mwla Syſtu / epter nu verande Syſlumañ Beſſa Gudmundsſon / og 
haße hefi þa hia Landßoget anũ hier í, Zande ſydvanalega Feſtu ſtrax að betala/ 

* 2 Sl fd FR AN og 


og þat Ubßa Feſte Bteß að baka / Bat: Raupenbakt 13. Aptilis Aflo 1716. 
Ir. Rongl: Maſeſt: Rente Cam̃ers Misſive til Gyfluthaifins Vtum / vidvijk⸗ 
tande hañs Begiering að meiga nioota ßyrer Feſtu Skridu⸗Cloaſt urs með gllũ peſſ 
tilliggiande Iardum / Dat: Rente / Cammeret 25, Hung Anno 1716, 
TIl, Skrißlegt Tilbod Syſlumassſins Blarna petursſonar í Feſtu að gießa 
pyrer Dala Syſtu z00. RXRtixd. og að ſvara Arlega vijſu Eptergiallde / og þar 
ßyrer utañ Arlega einũ Friyjmañe ti Stoos moote ullkomnu Feſte/ Sreße / Dats 
við Oxarar 19, Zulin 1718. Vpoa þétta Tilbod Mons, Blarna hier i Log 
rettu uppleſed 20. Julij/ Svarar St: Eßgmadure ñ Þæll Viðalin, að bafi psð 
teitcre í moote þeffir Tilboðe/og ſeigeſt hallda fíg víð þa Kongl: Majeſt: For⸗ 
ordnings / aß Dato 20. Februarij Año 1717, AR eckert Boð meige gyllda epter til 
fleigc ions óð. So og var þafi 21. Julij hier uppleſen ſtrißlegur 
Memorial Syſlumanſins Biarna Petursſonar til Hrogmaũſins GOdds Sig⸗ 
urdsſonar og ört: Landßogetans Cornelius Vulß/ viðviffande hañs ßyrſterip⸗ 
udu Feſtu Cilbode þyret Dala Syſu / Dat: 20. Julij Anno 1718. 


Año 1718. Voꝛu epterſtripud Breß zLiſſingat í Logrettu auglijſſt / ete 


Ez Breß Lsgrettumañſins Pals Biarnaſonar Byret 2, Hundr: í Oddũ Í 
Medallande / aß Syſtumañenũ gallgeijme Jonsſyne / Dat: 1715. pũ. a27. Maij⸗ 
2, Brygd Logrettumañſing Eyreks Steindoorsſonar á $. 4undr: í Iſrduñe 
ótatclaftððum iAlßtaneſs Irepp / Er Se. Jon JZonsſon í Miklahollte keipt 
haße aB Sigurde Jonsſyne Byrer Lauſaßie / Dat: 3. Julij 1708, 
3. Raupbretß Æallvards Tettsfonar ßyrer 5. Sumar: Í Velle i ávolbrepp/“ aß 
þí Breedrũ Gudmunde z HyreFe Biarnarſonũ þ Lauſaßie / Dat. 18. Aug. 1715⸗ 
4. Añad Raupbreß áallvarda Þyrer 2. og harlßu 4undr: í Igrduñe Velle aß 
Gr. Jone Olapsſyne Þyter Lauſapie/ Dat. ys Maij 1718. 

3. Vridia KRaupbreß Hallvards þyrte z. og bæli Hundre í Jordude Velle / 
aB Gyſta O'absfyne Byrer Cauſaßie / Dat: 1717. þafi 8. Martij. 

6. Fioorda Raupbreß Aallvards Tettsſonar þyrtt 16. Hundr. og 80. aln.t 
IAerduũñe RýrtiulaE í Fliotshlijd ap Sr: Einare Blarnaſyne þ 20, áuudt: É 
GamfEðsum í Fliootshlijd / Dit: 1717. S. Decembris. 

“75, Símta Raußbreß Hallvards Eeitsfonar þyrer 10. Hundr. í óolltswla É 
Tand maña ótepp/ab Digtwfa Retelafyne B10.4. Í Velle/Dat 27 Apr. 1718. 
8. Raupbreß Magnuſar Jonsſonar þyrcr 10, Hundr. t Igrduñe Nedre⸗ 
Mijrum Í Reßaſveit og 3wnavatns Syſlu / aß Arngrijme Thomasſyne / pyrer 
Cauſaßie / Dat, 15. Septembris 1716. 
.Acgad Raupbreß Magnuſar Jons ſonar Þyrer haꝛlßre Igeduñe Redre Miſ⸗ 
tutm í Repaſveit / 10. Gundr. ab Dyrleika / aß Sigutde Kinarsſyne pyrer Cau⸗ 
ſapie / Data 21. Junij 1717. 

10. Eignat Breß Sigurdar REinarsſonar pyrer 10, undr: Í Nedre — í 

Ág Á ea 


* 


Reßa Sveit aß Johañ Zopßmañ / Dat: Raupenhaßn 20. Junij 1y1ð.. 
ir. Raupbreß Sveins Guũlaugsſonar Byrer Fgrðune Breidavade í Lang 
Dal 50. 4undr: ad Dijt leika aß Syſlumañenum Brinjolße Pordarſyne pyrer 
Lauſapie / Dat: 27, Junij 1716. 

#2, Raupbreß Biarna Glapsſonar pyrer 7, Hundre Isrduñe fremra Gußu⸗ 
Dal í Bardaſtrandar Syſlu / aþ Gýflumaáenum Orme Daðafyne/pyrer Lauſa⸗ 
Bie/ 42. Rixd Dar⸗ 174 Februar⸗ 1717, 

23. Raupbreß Logrettumañſins Jons Jons ſonar ßyrer þælpre Jorduñe Ey 
be/Gandvýf í Arneſs Syflu/ 5. undi, að Dyrleika/ ap Eyfta Þortielafyne 
Pyter CLauſaßie / Dat: 2, Julj 1718 ; 

14, Brygd Gr: Jons Olaßs ſonar a Eyde⸗ Isrdunum tzefe og Snioot bu⸗ 
fum í Arneſs Syſluũ / et Jacob Zalldors ſon ſkule fellt baps Byrer 10. Hundret 
Lauſapie/ Dat: 300 Junij 1718. 

15. Raupbreß Bigens Gyſtaſonar ßyrer 6. HZundre í Jorduñe Agli í D veri 
arhlijd / aß añeſe Asmunds ſyne / kyrer Lauſapie / Dat: 22, Auguſti 1717. 
is, Raupbreg Lggrettumañſins Porbibrus Blarnaſonar vegna Einars 
Gudmun dsſonar / pyrer 4, Zundre í áaBboorsfíðbum WMotdurarr dal / aß Sr. 
Poorareñ Jonsſyne / pyrer LZauſaßie / Dat. 106. Mia 1718, 

17. Raupbret Rolbefns Kolbeinsſonar pyrer 10. 43undr. Í Jorduñe Stefan 
um under Eyabigllum / aß Syſlumañenum Ótarna VNicolasſyne pyrer 25, hundr⸗ 
tLauſaßie / Dat: 4. Decembris 1717. 

18. Raupbreß Sglmundar Eyreksſonar/ pyrer Kgeðune mine Marstungum 
t Yftrargteppr0. Hundr. að Dijrletka / aß Potleixe Sigurds ſyne / pyrer Lauſa⸗ 
Ste/ Þat. 16, Octobris 1717, 

19. Raupbreß Sigrijdar Jonsdoottur ßyrer 25, 4undre 80, álit, € Ing vallda 
ſtoͤdum a Keitiaftegns í Skagaßtardar Syſlu / aß Ey vind Jonsſyne/ pyrer 400 
Hundre. í Lauſaßie / Dat. 27. Maij 1718. 
20. Sampicke Arngrjms Thomas ſonar uppa Panta⸗Breß Sauluga Odds 
Arnaſonar / gegrt vid Zalldor heiten Jonsſon um Iordena Mijrarkot í Repa⸗ 
Svelt / Dat. 30. Septembris 1717. 

21. — Raupbrep Loegriettumaũñſins Marcuſar Palsſonar / Eytet 9, Hundre 
route Eeitahool eba Þransagtle í riytakyrde og HZwnavatns Pijnge / aß Por 
geire Pordarſyne / xyrer Lauſapie/ Dat 16. Julij 1718. 

22, Raupbreß Olaßs Thoomas ſonar pyrer 10, HZundrert Iserduñe Sydre, 
Ey á S kagaſtrond / aßz Magnuſe Jonsſyne / pyrer Tauſaßie / Dat, 9. Mgs1717. 
23. Añad Raurbreß Mlaßs Thomas ſonar Þyrer 20. Hundr. í Iarduñe ſyd 
té Ey a Skaguſtrond / ak Iſteiße Blarnaſyne / pyrer 20. álinbr, í Jgrduñe 
Torpalek í Hwna varns Syflur Dat. 21, Januarij 1718. 
24, Raupbretßz Jons Eyreksſonar pyrer 1, Hundr. ¶ Jorduñe rooars⸗ 
ſtodum a Skagaſtrond / aß Gudmunde Arnaſyne / zyrer Tauſapte / Dat. 2, April⸗ 
1737. Med Sampycke bans Ægta Ovífu Sigrijdat Jonodoottut. 
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25, Raupbreß Skoolameiſtabans Mons, Porleißs Araſonal ßyrer Jarbuñe 

Tindum / 12, 4undr: að Dijrleika / J Dala Gyflu / ab Gyflumafenum Jens 

Spendrup / þyttt 20, 3undre í Faroe Sigluvijk á Svalbardsfirgnd / Dat: 

20, Julij 1718s 

26, — Raupbtep Syflumaísfina Teits Araſonar / þyret 4. og halßu unsure: í 
Sðtbuic Gemluþalle við Dyra⸗Fiord / aß Jone Þælsfynt/ þyrer Zaufapic/ 

Dat, 206 Julij 1717. 

27.  Kaipbréb Gtoolameiftarans Porleißs Araſonar pyrer halßre Jsarduũe 
Stooru / Moark under Eyakfdllum/ 30. áundt: ad Dýrleifa/ ab Mad: Poordijſe 

Jons doottur / pyrer 100, Rixd: in Specie / Dat: 12, Octobris 1717. 

28. Raupbreß Syſſumañsſins Teits Araſonar þyrer 6. Hundr: í Isrduñe 

RKlwkut KolmwlaDal og Selaudals RyttufooEn/ aß Einare Jonsſyne / pyr⸗ 

er 6, Hundr:e Í añare Oamneßndre Faſtelgn / Þat: 26/ Aprilis 17180 

29/ Kaupbreß Syſtumañſins Brinjolßo Pordarſonar þyrtr bælpre Jorde 

ve Markaſkarde í volhrepp /5/ Girdi: að Dijrleika/ aß Jone Porſteinsſyne / 

Þyree Æaufapte/ Dat: 4/ Gufíjr718/ 

30| Agad Kaupbreß Gyfluntaffins Ótinjolps/ þyrer 5/ Junde: í Stoora⸗ 
Moßhvole í Rængærvalla Eyflu / ab Magnuſe Jonsſyne/ pyrer Zaufapte/ - 
Dat: 12/ Junij 1718/ med Sam bpicke Miagnufar Egta⸗Oviñu Miælstýðat 

Gudmundedoottur⸗ 

3tr Raupbreß Guñlaugs Olaßs ſonar Byrer Jarduſse Svidnum a Breidaßyr 

de / 20/ Hundr: ad Dyrleika / aß Gyflumanenum Teite Araſyne / ßyrer 120- 

Rixdale / Dat: 8/Julij 1717. 

320 Añad Rauphreß Gunlaugs Olaßsſonar / pyrer 10. undi: Í Isr duũe 

Sroddaneſe í Stranda /Syſlit / aß Syſlumanenum Vigßwſa Atnaſyne og Gyſla 

Thomasſyne/ ßyrer Kauſaßie / Dat: 14/ Octobris 1717- 

33r Pridia Kauphreß Guñlaugs Olabs ſonar þyrer 5/ 4undr: Í Isrduñe 
Sroddaneſe Stranda Gyflu| aß Jone Jonsſyne/ pyrer Kaufaþie/ Dat: 114 

Gctobris 1717- 

34) Raupbreß Syſtumañsſens Orms Dadaſonar Byter 10/ Hundr: Í Jor duñe 
Wioslkoogum í Skagaßlardar Syflu aß Proßaſtenum St: Porde Jonsſyne / zyr 
er Æattfaþit/ Dat: 20/ Julij 1718. 

35/ Raupbres Sr: Cijds Magnusſonar pyrer 160/Hundre í Isrduñe Kroſſe 
í Kurtdareitfaðal aß Syſtumañenum Blarna peturſyne / pyrer 96// Bird: in 

Specie / Dat: 27/ Mattý 1717. 

36. Acßleidſtu Sreß Gr: CLujds Magnusſonar til Zaunfonat ſijns Gudmun⸗ 
Bat CLujds ſonar / Dat: 27/ Septembris 1717 

37. Teſtamentis Breß Sigrijdar S veinsdoottur til ſijns Syſturſonar Sr. Ey⸗ 
olps Jons ſonar a gllu heñar Gotze epter ſin Dag / Dat, 2. Septenbris 1713. 

39, Kaupbreß Gyſta Jonsſonar Þytte 5. hundr. í GEorbaga í Briniu Dal 
aß Lagrettumaũen um Petre Dadaſyne pyret Kauſapie Dat 24, Júni 1717, 
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39,  Sotþóll Eyftumarisferta Mula Pyynge Bterns Peturoſonar ab bú végna 
Heilſu Deite allseiles vanmattugur ſie Larng / Retſur (ſm̃ wtheimte þullar Dag 
leider )uppa ſig að raka / Date A Aſbrandsſtada Mañtals Pijnge Vopnaßyrde 
z1, Mat 1718 Í - ' 

40,  GíaBabreg Gudrijdar Stephansdoottur a 12. burtbe. í Isrduñe Eygels 
féððum í Villin gabollte átepp epter fífi Dag til heñar Soofturdoottut og Brood 
ursſonar Doottur Gudrunar áðgnadoottur/ Dat: 26, Xrovembrig 1716, 

dr, Raupbreß Gyflumafsfens Jens Spendrup Byter Igrduñe Soolatott á 
búbbaftrgnd 20. birtst. ad Dytleita/ að Eygle áallboorsf yne/ / med Sambpycke 
bris Moodur Gudrijdar Jonsdoottur/ Býrte Æaufaþie/ Bat: 30. Martij 1718, 
42, Raupbreß Biarna Conrardsſonar Þyrer heima Igrduhe Þorftefnsftðsi 
€ Tungufveit 25, hundr. að Dyrlerka aß Eggert Jonsſyne þytet Lauſaßie 
Dat: 23, Auguſti 1717, 

43, Rauplijſing Sons Ölæpsfotat a bælsum ávaunlórbuttt í Breidavikur 
Hrepp 15, hundr. að Dyrleika giordt við Proopaſteũ Ge. Kon gallsorafon þye 
er KaufaBie/ bvgria Ixrd neßpndur Jon þeim til Taͤuſnar biður fem hun til 
beirer að L8gum Þyrer eins gylldt Andvirde og hafi Eyrér gießed hepur / og ſie 
leiſt zyrer Fardaga 1719. Dat: Arnarſtapa það í, Julij 718 
44. Vm̃bod Syſlumañe num Marcuſe Bergsſyne gleßed aB Biarna Ketels/ 
ſyne / med Rade og Sambycke Sæmundar Magnus ſonar / að ſelia 10. bunbr, 
iIsrduñe Ulplioots Vatne í Graßninge pyrer Kauſaßie ei miña eit $0, Rixd. 
in Spceĩe, Dat: 2, Junij 1717. —— 

45. Raupbreß Æðgrettumafisferts Brim oolbs Jonsſonar þytet 10, hundr 
iZordue Ulplioots Þatne í Grapninge aß Syſtumañenum Marcuſe Bergsſyne 
vegna Biarna Ketels ſonar þyrer 60. Rixd. in Specie Dat: 14. Julij 1717, 
46. Pantſetning Porblargar Bigrnsdoottur elldre Igrduñe Rlen arhaßda 
a Akra eſe 24. hundr. ad Dyrleika til Cogrettumañsſins Arna Sigur dsſonar 
a Grund ßyrer ſtoort Hundrad 27. Rixd. in Specie/Dat:22, Septembris 1717, 
47, Pant ſetning pyrrum̃ Cipſtur halldarans Eyoolßs Einarsſonar á 15, 
hundr. í Fgtdurie Zariſe í Svarpadardal tíl Kaupmañs ſens Chriſtopher Grey 
gers ſonar og hañs Principala pyrer 26, hundrada 47. Sílka Skulld Dat; 15. og 
27, Septembris 1717. — 
48. Eignarbreß íKyoolþps Einars ſonar Bytet 15, hundr, í Iorduñe ámlfe á 
Gvatþadarbal ak Gudrunu Aradoottur Dat: 2, Septembris 1717 

49, Raupbreß Gr, Jons Jons ſonar pyrer 3, hundr, í Hótdune Eßraneſe í 
Staßholltstungum ag Guðrunu Porvalldsdoottur zyrer Æaufaþie Dat: 24, 
Novembris 1712, 
50, Anñad Raupbreß Sr: Jons Jonsſonar Þyttt 4, hundr, 08, álíta í ſmu 


Ytt(e ap Vermunde Ketelsſyne þytet 4. hundr 80. alner í Sgeisttie Zaugum 
09 60. alert Æaufakie Dat: a Octobris 1713 
„32. — Síðotða Raupbreß St. Fons þyrer 3. hundt / í Sárðufe Aaugi í Stats. 
——— aß Gudmunde Veſt Býter 22 Rírd: in Species Dat; 3. Septem⸗ 
bris 17137 
s$3- Sim̃ta Kauphreß Gt. Sons þyttt 2- byndt. 48.aln: í Igrduñe Satgi 
a Einare Sonefynt méð Sambycke hañs Konu Hallprijdar Bergſvpernsdoottur 
pyrer Cauſaßie Dat: 10. Aprilis 1717 
54 Sietta Raupbrep Sr * Jons ſonar pyrer 4 bundr· í Isarduñe 
Audſtadum í Reikhollts Reikiadal aß Grr Sigurde Snorraſyne pyrer Lauſa⸗ 
pie Dat: 20 Octobris 1715 
s5- Steunda Raupbreß ör. Jons pyrer 8- hundr, í fg Isrdu Audsſtsd 
um ap Poorarne Jonsſyne með Sampycke hañs Egtaq vinu Chriſtinar Odos⸗ 
doottur / pyrer auſabie Dat: z0⸗Aprilis 1716 
360 Attanda Kaupbreß Sr- Fons Jonsſonar þyrer 13- hundr og 6 0 aln⸗ 
ZJordute Arnarhollte í Statbolltstungum aß Byrne Zalldoors ſyne med Sant 
Þitt bafis Egtaqvinu Chriſtinar Gudmundsbootrur Byrer 122 þunde- É Síðu 
tie Audsſtoͤdum í Reikhollts Ryrkuſookn og 8: bunor. í Æaufapit Dat: 29: 
Maij 1716 
57.Raupbreß Þroobaftffts St-Geyts Marcus ſonar þyrer Iſsrdunũ áraune 
í Vnabal 20. hundr· að Dyrleika / og þai Part t Iſeduñe Þretu (fem kallaſt 
Horn / Brecka) a 8pdaſte gnd í GEagaBíatdar Syflu 10. hundr⸗ að Dyrltita/ 
Smuleides Byrer 11, hundr⸗i Igtduñe ⸗reidarſtsdum í Gvarbaðardal z Dýdii 
Syſlu as Þroopaftenum Sr. Gí gurde Jonsſyne byrer Jardernar ZLauga:Þool 
13- þunor- Byrnuſtade 1 2 hundt · og Æytet gſtade Ryde / Jord 5: hundr⸗ allat 
Uggiande í Iſaßlardat Gyflu og Ggurs Ryrkiuſookn Dat: 1716 - 31 - Huguftir 
s3. Vppobod pProoßaſtſens Gr: Geyrs Marcusſonar á Zordunum Zraune Í 
Vnadal z20 hundr⸗Horn Brecku aohundr · að Dyrleika og 11- bum: í Hreidar 
ſtaͤdum tVnaat Pproopaſtenum Gt: Sigurde Jons ſyne til Ægufnat pyrer 8 
Kixde in Spceic þogtt Jardarhundrad / hvgrier Penijjngar honum ſteu í ágnð 
komner þyrer neſt komande Michaelsmeſſu Dat 5. Julij 1718- 
sg- BRaupbteß Ædgrtttumarsfeis Olaþs Porlaksſonar Byrét 10: þurdr-t 
Zorduñe Sólvantfe í SEagakyrdt aß Skoolameiſtaranũ Mon, Snorra Sons 
fyner pyrer 80⸗ Rixd · Dirde Dat S- Aprilis 1717. 
6o'  Raáupbreþ Zons Brandsſonar pyrer 10- hundri Igerduñũe Troppe í 
Vsdluſyſtu aß Vice Doomaranum ⸗44ũeſe Skeß ving Í um̃bode PorEgtlu Olaips 
doottur pyrer 30. Rixd · in Specie Dat · 28: Mjafi7i8 > 
gr: Raupbreß Vice Logmaũsſens Benedix Thorſteins ſonar a Isrduñe Glom 
bæ í Reikiadal og Wordurſyſtu 30: þunde. ad Dyrtleika ap Andre ſe Porbidrns⸗ 
fyne í ufiboðt Arngryms Thoomas ſonar Þyrtt þælpa Ierdena Miooadal ligg, 
ígndef ównavarns fyflu 20 þundir að Dyrletka meo 7, bunpr: 25 "al: eða 28. 


og 





Gg bátlþafi Ridxd. Millegisß Date vy18, þaft 22 Junij/ þat ttppaet (krfpað. 
Gamþiðe Arngrijms Thomas ſonar aß Dato 16, Kunfry1i8,. 
Gt, Anad Kaupbteg Vice Lagmañsſins Benedix Thorſteinsſonar Á Istdo⸗ 
unun bælpum 40lldoorsſtobdum 8· hundr. og Ryde/ Rotenu Zitlu Tungu Se; 
bunar. í Barrdar Dal liggtande og LXordur Syſtu aß Andreſe Potbigrns ſyns 
Vm̃bode Steinuíar Jonsdoottur ßyrer 16: þynde. a Tando vijſu Dat: 185: 
Septembris 1717. F á 
63. Pridia Kaupbreß Viee⸗Logmañsſens Benedix Eboeftetnafonat á bæli 
te Isrduñe Gautzſtsdum a Svalbardsſtrond i XRordur Syſtu 20, bundt- aði 
Dyricika a Stephane Aſmundsſyne pyrer 22 og bælþpt þurtber Tauſaßis 
Daͤt: 19. Hunt 118 
S4- Pant ſetningar Breß Hallgrjms Sigurdsſonar til Vice: Æggmafisfene 
Senebir Thorſteins ſon at á 10. bunðt. í Svalbarðe víð Eyaßigrd pyrer bas 
09 Þafis BatftarMloóðut“ Grífgafar Jonsdoottur aðra 40ordoms Sett Dats, 
5- Fun 1717, Ög té Kaufnat Termmed ffiafi Ars og Dags þrá Brepſins Datos 
Sier uppa haßa át; Stißtbeßalings Maũſens og át. Amptmañsſens Sullg 
megtuger fýrta Approbation ſtrißad Dat: víð Murarm 20, Julij 2717 
65, Tilboð Vice: Zýgmaiiofins Benedix Thorftefnsfonar til áallgtýs Sig⸗ 
urdsſonar að Iñleiſa Ppantſett 10, hundr. ivr S valbarde ſamt Sallgtijme Sig 
urdsſonar Svar þar uppa Dat: 7. Maij 1718. 
66, Vppbaud Minálega í Legrettu Vice, CTogmadurin Benedix Thorfteitsg 
fon nærftu Stændum Hallgrijms Si gurds ſonar að leffa til fýr þau 10. hundr 
Svalbarde fem Zaugrijmur henum Pantſett þekur ßyrer 327 Rixd. in Specie 
með tilhlijdelegre Rentu Beat Panta / Breßſins Dato og fit Betalijngureñ til hañs 
komeñ iñ añ neſt komande Michaclis Meſſu. 
67. Skrileg Lijſing Cloſturhalldarans Fons Iſleißs ſonar að Syſtumadur 
eũ i Skaptaells Syſtu Blarne Vicolasſon haße anyktad allt epterlaited Gotz 
itte og daudt Syſiumañs ſens Sari⸗ Blæps Rynarsſonar og hañs Sl: Egta 
SEA — Sveins doottur í Opan/aꝛlag Pickvabear Claſturs Dat: 20⸗ 
ij 1718. 
58, Angiepning Cagrettumañs ſenot: Vxndlu Syſtu Sigßwſa Porlarkaſonar / 
að Son Asbiterno fon Pienare Mont: Arna Thorſtetnsſonar (hier á Þijngenu 
Wii Yroattena mille peff 270 09 18: Zuin) þat Foot / trappad ſig Tialide fýnu, 
98 bare ſig a Kynarnar: Stem þape Ttalld fitt (í fému vm̃ſvipum) í tveim 
fótum ſundur riped vereðog funbur(korefit þvt Gtfgefi Datum víð Æggfarar 
— 18. Zulij 1718. 
Sg Arßs Kúfing wr Borgarßtardar Syſlu tptet Settzeltu Gal: Blake 
ur/ €t á næftltbrna Detre3o, Septembris decde a veſtara Stylu Weſe hlar 
Po Eyoolsefynt þvgsta Fiemuna Vpphad tr epter 6⸗Maña vVird⸗ 
angu 25 hundr. ad Verbaurum / Fader tepndrat Gettjelíu var Olapur gætog 


3 arſon 


etfón Rttrabur we enyimete eft Mooder heñar þíet- Gudrun ecinddoottur 
Dat: 20. Julij 1716. 
„yðr Xgjſing Galla Gudnaſonar ad Sraulhollts Vijk vid rwtaßißrd Á Epter⸗ 
An Á gemlum og Obrwtanlegnm Vppgtaba Stigvielum / og: 
laftegu: allatarfllbie- Eytelslaufu:r þetta ſeigeſt HZallur geimt baka 
253 „st eptte Boon Gr. Dlæns Dluhsfonar fjða bari we þeim: 
ai — viked hape Dat: þú 8, Sutdjizrgu 
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Num 


Num? 
Nums 
Num: 
Num; 


Num: 
Num: 


Num: 
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Regiſtur Alþingis Bootar Anno F718 

„í tetrumaña eeds d aði 

J ER Drep. I gmañoſine wiels Kier⸗ 
ni: Dppfettnlng Stexnumaiss a 

BScgiering Srí Landpogetans Dulp'tt g 

JJ —— For ſorgunar átlga geit: Æyolpafonar í6 terta 
Ceirar Gerdum. kn ——— 

alli jee Logmañaſtno Benedix Porſteins ſonar 
vil. — A „ór Billi Magi ng Vidafim'09 
26 — iafing Odds tgutöð onar. Í áð 
Vit, Sa ——— Syſtumafsſins Johans Gottorp til Sigurde 

át Kañcoſon ar Zegrettumañs · 


ið lg 


Him: IX Bönsl: Yflajefts Bente, Cam̃ers Misfive.tfl át: Tandpoget aus Hulþr 


Num: 


Nun: X 


Numó 
Num: 
Num; 
Mum: 
Num: 
Nur * 
Num: 


Nunis 


Num? 
Num: 
Num. 
Nun 


K, Zongl⸗ Maſeſt: Forordningar / Dat: 20. gebruarij / 171 7“ A 
I. Tandßoge rans Dulp Inſtrucx ion · 

XII-FZorlen boð: — þan} 

Er gi 4 Stoolameiſtarans Þorleifs Araſonar. 

KIV.  Vífi Syðpall Sigurdar Fvatefónat. jr 

XV. Úlfi Barne/Dauða wr 4egraneſs — — 

KVI. Gvat uppa Dooms/ Pooſt wr ófara 2 

XVII. Di Barneignar Brot Erlends Fimbogaſo EA 

XVIII, Svar át. Zjgmafifing Viðalin uppa áte Kandos 


KT -Dóomur um Ronal- Wiajeft: Beltantsa hia Vice / ESgmaſlenum 
XX. ví Reftantg bís €lgfturballbatanii Þælt Sæl, Amundaſyne. 


Num, KXXTI“ Sótléningum vidsikiande. 
Nm, AKKIl, Raup Oreßa Lyſingar / etc. ete. 






A? 


Anno 778. ín Auguſto, Eilfende Or : Logmaduren Oddut Sigurds 
ſon / mier epteríErífaða Kongl Majeſt Allranaduguſtu Bee 
villing / og Oſtade ad eg villde hana peſſa Ars 
Bínge Book pylgia laita · 


J haver efter Allerunderdanigſte Anſogning og Begiering af 
V er Kong : Mildhed og Naade / Allernaadigſt tilgivet og eft⸗ 

erladt / {aa ſom Bí og her með tilgtver og efterlader Nalgrim⸗ 
tt Gigurðsfen og Gundvor Joens Datter ap Svalbarð uði Vort Cand 
Iſland deris með þver anden / nu andengang Begangne Cejermaals 
Sorfeelfer udi bemelte Nalgrimer Sigurdsſens vætende Egteffab/ 
ſaa at de fot Ben Legemlig Straf / ſom de det for kunde have fortient 
denne gang Allernaadigſt maa være Pardoneret, med Condition at 
om ðe í fag Maade ſig íreðie gang forſeer / de da uden ald Naade ſtal 
lide efter Loven / dog ſtal de her í mod uͤltencht vcere / noget ef fer der⸗ 
is Midler og Leilighed / famt Biſtoppens billig Sigelſe til neſte 
Noſ pital / at udgive ſaa fremt De denne Boris Allernaadigſte Bevill⸗ 


ing agter af nyde Forbydendes alle og enhver her imod efter font 


forffrevet ſtaar at hindre Eller udi nogen Maade Forfang at gis⸗ 


re / under Vor Nyldeſt og Naade Skrevet paa Bort Slot Kiobend | 


Havn / Bat: 180 Sun Anno 1717⸗ 


Friderich Á. 


Rigtig efter Originalen, tefterer 





Guldenleo Ð. Bibe. 
SotefEreune at vorre rigtig Copie efter det mig Naadigſt tilfente Vi. 
dimere Document, Tefterer Oddur Sigursſon 

F— —— S.) 
Relt epter Atteſteradre Copiu að vera Teſterar 
Ei Sigurdur Sigurdoſon. 


